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S p o r t e s z k ö z , h á l ó - é s k ö t é l ­
g y á r t ó I p a r t e l e p . 

Tennis- és 
tornaterek 

teljes berendezése. 
Támiászék, fügeágy, turista-
zsák, lóbáló, tekejáték, kerti 
Irator, ponyva, zsák és zsineg 
legolcsóbb beszerzési forrása: 

SefferAntal 
Budapest, Károly-utcza, boltsz. 12. 

Központi Tároshál épület. 
Kéfa ár jegyiéit kívánatra ingyen. 

Feltűnést keltenek 
T I T A N I A S Ü " * 
gözmosogépek «> 

. . . . •- ér • j r tP 

Egy gyermek 
mossa vele 

az e lőbbihez képes t Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépe t próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.:: 
B izonyí tványok, prospek­
tusok i n g y e n . 12607 
TITANIA-míívek.Wels179 

O.-Oesterr. 

SzUokáesfördo" gyógyfürdő, Buda. 
Tél i é s nyár i g y ó g y ­
h e l y . Természetes forró-
m e l e g k é n e s források. 
Iszapfürdők, iszapboro­
gatások, m á s s á g é , v iz-

g y ó g y i n t é z e t , gőzfürdők, k ő - és kádfürdők, g y ó g y v í z -
uszodák. Olcsó é s gondos penz ió . Csuz, köszvény , ideg-
bőrbajok, l akás , e l látás felöl k imer í tő prospektust küld 
ingyen a Sit.-Lnkácsiürdó igaxgatósága, Buda. 

Ha őszül a haja 
n e használ jon más t , m i n t a 

„STELLf-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összetéte lű szer , 
m e l y a haj eredeti sz ínét adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN B E ü l gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S s a b a d s a g t e r . S é t a t é r - n t o i a 

s a r k á n . 12445 

HÖLGYEK 
KEDVENCZE 

Ez az e lnevezése a Bogátsy- fé le pi -
pere-boraxnak, m e l y a legkiválóbb 
test- és arczápoló szer és a m e l y n e k 
n incs szüksége m á s reklámra, m i n t 
egyszer i próbahasználatra. A ki egy­
szer használja a Bogátsy- fé le p ipere-
boraxot, h ű s é g e s marad a h h o z egész 
életére. Kapható m i n d e n gyógytárban , 
drogueriában és f i iszerkereskedésben. 

Uj zseti-messzeláíó iompaszszal és tttörrcl 
összeesaphatáara, 

nagy messzelitással, 
egyúttal nagyitóöveg, 
gyujtóüveg és szem­
tükör gyanánt hasz­
nálható, kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként esak E 
1.80, 3 db K 4.—. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 
előrefizetés vagy után­

vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóháia BrSx 1218. sz. (Cseborsz.) 

1Ingyen él bérmentve küldöm kívánatra minauikinek^'főárjegyzékemel 
3000 képpeL 

Yffiwifá 

Önkény tes ajándék 
azoknak a hö lgyeknek , a kik a Klemért- fe le iz­
zasz tó - lapokat kipróbálni akarják. K l e i n e r t - f é l e 
i G e m i ( legfinomabb g u m m i l a p p a l ) . K l e i n e r t -
féle • A m b a s s a d o r » (legjobb trikot- izzasztólap) , 
K l e i n e r t - f é l e • F e a t l i e r w e i g h t és B e a u t y a 
( legf inomabb szövet k ö n n y ű g u m m i d ö r z s z s e l ) . 
E n n é l f o g v a t e l j e s e n i n g y e n a j á n l u n k 3 0 0 
p á r j ó l i s m e r t K l e i n e r t - f é l e h a r i s n y a t a r t ó t 
( p á r o n k é n t 2 k o r . é r t é k b e n ) a n n a k a 300 
hö lgynek , a kik legkésőbb 1908 j ú l i u s 20-áig a fenti 
izzasztólapokról , me lyek v é l e m é n y ü n k szer int 
a legjobbak és legmegfele lőbbek, ér tes í tésüket 
hozzánk beküldik. A választ K l e i n e r t Company, 
W i e n , I., W o l l z e i l e Nr. 9 . c z imre kérjük. A le­

velek beérkezés i határideje 1 9 0 8 j ú l i u s 2 0 . 
Oly értes í tések, m e l y e k a m i izzasztólapjaink egy­
m á s fölötti e lőnye i t rész letez ik , e l sőbbségben ré­
sze sü lnek azokkal szemben , me lyek n e m e g y é b , 
m i n t pusz ta e l i smerőleve lek . E z e n izzasztó lapok 
m i n d e n e l sőrendű üz le tben kaphatók. A 3 0 0 pár 
har isnyatartó ez év augusz tus havában lesz szét-
kü ldve . A 3 0 0 nyer tes h ö l g y neve i t betekintés 

czéljából készenlé tben fogjuk tartani . 

I. B Kleinert Rnbber Co., New-York 
London, P a r i s , Hamburg-, Wien, Milano, Brüsse l . 

| ^ * ^ ^ " / • 

Széljáték-harmonika 
Újdonság! Fölséges zene! 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-tű 4. 

E hangszer kerti házikókra, ru­
dakra, fákra, lakóházakra stb. lesz 
alkalmazva és ennek hangjai és ak­
kordjai már a legcsekélyebb szél­
nél is valóságos és kellemes mű­
élvezetet nyújtanak. A széljáték-
harmonika 28 cm. hosszú és kerül 
darabonként c s a k 3 k o r o ­
n á b a . Szétküldés u'ánvét mellett 
a cs. és kir. ndvari szállító által 

K O N R Á D JT.ts.NOS, 
s s a l l i t ó h á x a , B r u x 1 3 4 6 
(Böhmen.) — Tessék gazdagon 
illusztrált több mint 3000 kepét 

• tartalmazóárjegyzéketkérni ingyen 
és bérmen lesen. 

Betegtoló-kocsili 
az u tczán ós szobában való haszna 
latra. « • " Képes katalógus in ? v e n^ 

Keleti J. Bpest, Koronahefczeé-u, 17, 

CZOBRÁNCZ 
^ J ^ G Y Ó G Y F Ü R D Ő Ungmegyében. 

Glaubersós , h ideg , k é n e s , ' s ó s v iz . G y o m o r - é s mii 
-4 be tegek m a g y a r Karlsbadja. = = ^ 5 ! 

Fürdőidény: május 15-től szeptember 15-ig. Előidény • máim 
15-től június 1-ig. Utóidény : szeptember 1-tol szeptember 15-i»5 

30 °o árengedménynyel a lakásoknál. 
Ez a maga nemében páratlan gyógyvíz, mint ivógyógymód biztos 

segélyt nyiijt gyomor- és bélbajoknál s alliasi pangásoknál, makacs 
székrekedéseknél enyhén, oldólag hat, májbajoknál, epehomok és epe-
kövekre oldólag hat. Vértódnlásoknál, szédülések, hiidések, gutaiiiési 
rohamoknál vérelvonólag, felszivólag hat, csúzos és köszvényes bán-
talmaknál e kór okozta erjési termékekre, elrakódásnkra az izületek­
ben, azok oldására és kiküszöbölésére bat. Kövérség, szivelhájaso-
dás ellen, czukorbelegségeknél, vesebajosoknál ngy a ezukor-, mint 
a ff hérjekiválásl gyorsan és kedvezően befolyásolja. 

Mint fürdő különféle izzad Hiányokat, daganatokat, izületi és csont-
bántalmakat, csontszút kedvezően oszlatja. Görvélykéros daganatok 
fekélyek ellen, méh és méh közötti izzadmányok, hashártya izzad-
mányok felszívódását elősegíti, * legkülönfélébb makacs idült bör-
beteg-égek ellen bámulatos gyorsan hat. 

Vasúti á l lomás: az Alföldről és l'est felől jövőknek Ungvár 
a felvidék és illetve Kassa felől jövőknek Nagy-Mihály, honnan ké̂  
nyelmes bérkocsikon 1 és Vi óra alatt elérhető. 

gel 
L viz otthon is sikerrel használható. Ára: egy nagy láda 40 üveg-
20 kor., kis láda 20 üveggel 11 kor. A víz a vasúton szállítási 

kedvezményben részesül. 
Megrendelések és tudakozódások : «Szobráncz gyógyfürdő 

igazgatóságának Szobránez gyógyfürdő* czimzendők. Posta-
és távirda-állomás helyben. A fürdő igazgató-orvosa : Dr. Rnssay 
Gábor Lajos. A f ü r d ő igazgatósága. 

"SS1' cliinincmkorkája £ÍL 
íjhinríj riniVnrlim 

tswxmMBM 
*U< U'*t f.E#«*l«t»líÍ ****** 

JÓI*™*****1**** W4SH 

üxaevrw7ta»aiaa». 

xAmamm 
'^as*snz37 ckjaoseex 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 

Láz ellen! 
Nem keserül 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, r 
kik keserű chinint be­

venni nem képeset 

Valódi, 11468 
h a minden egyes piros 

csomagolópapíron 
R o z s n y a y M á t y á s 

néva lá í rása olvas­
ható. U266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

Mfg eddig a régi bőrbetegségek, » legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurastuenia, vitastancz), a sápkór, a soi 
arezot eléktelenítő pattanások s a női nemi szervek 
folyásokkal kombinált hnrutos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltunk utalva, 

addig ujabban l*8*3 

a PARADI ARSEN Tastartalommal 
víznél olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas 

(Roncegno Levíco) hatásosabb, könnyebben emésztboiy -
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink• föl­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palának) parádl arsen vastarWmu CTOgJJlim 
Itagyarorsiág összes postaálloniisaira 6 korona 50 nlieran 

bérmentesen szállít a .. 
Főraktár: É D E S K U T Y L . E Ö Í B U D A P E W 
K ató minden gjógytirban éa megbUható füsierkereskedéstien. 

Dávid Károly és Fia 
doboz-, papíráru- é s szabad, f é m k a p o c s g y á r a 

Budapesten, I.,Mészáros-utcza 58. 
Telefon sz.:M-i8. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kir. dohanyjövedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

Frankl in-Társulat nyomdája Budapest , IV., E g y e t e m - n t c z a 4. szám. 

23.SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 7. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. Előfizetési feltételek ! 

Egész évre . 
Félévre _ 
Negyedévre . 

16 korona A t Világkroniká>-\al 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg -
határozott viteldíj is csatolandó. 

BKANYISZKO BEVÉTELE. 
Irta Mikszáth Kálmán. 

A
MI A JÓLELKŰ muzulmánnak Mekka, az lett 
a magyarnak az 1849-iki újévre Debre-

^czen. Oda helyezkedett el a kormány, az 
országgyűlés és a bankó-prés. Debreczen fő­
város lett, a Hortobágy meg Városliget. 

Hát nem volt ez kis dolog. Egyszerre meg­
változott a hadi taktika is. Debreczen védelme 
lett a legkívánatosabb feladat. Hiszen ott van 
minden. A bankó-prés is. A szent korona is. 
A tekintetes képviselő urak is ott vannak és 
jóízűen veszekesznek ékesen kiformált orá-
cziókkal, míg a jó honvédek hóban-fagyban 
véreznek a csatatereken. 

Görgei ez időben a felvidéken foglalt állást. 
Január végén Lőcsén tartotta hadiszállását, 
Kassán gróf Schlick feküdt és farkasszemet 
nézett vele: «Egyikünk itt hagyja a fogát.» 

A helyzet igen érdekes volt katonai tekin­
tetben. Schlick Kassán van, Görgei Lőcsén, 
Klapka Tokajban. Ha Görgeit megveri Schlick, 
akkor könnyedén elbánhatik Klapkával s nyitva 
van az út Debreczenig, akár el is foghatja az 
országgyűlést. Ha ellenben Görgeinek sikerűi 
Schlicket a Klapka Tokajnál •sejtett • tábora 
felé szorítani, akkor két tűz közé fogva, poz­
dorjává töretik. Schlick tehát közbül esett két 
magyar seregnek s pozicziója roppant vesze­
delmes volt. Úgyde az volt a Görgeié is, mert 
annak a hátába viszont Götz és Jablonowski 
osztrák tábornokok közeledtek, minélfogva 
Görgei ép úgy szorulhat két, sőt három tűz 
közé, mint Schlick. Párbaj volt ez életre­
halálra, egyenlő sánszokkal. 

A magyar vezér töprengett is rajta, hogy 
szabad-e ilyen helyen elfogadnia az ütközetet, 
mérlegelte az esélyeket és úgy keUett látnia, 

°gy az osztrák mégis előnyben van, mert az 
tadja a Götz és Jablonowski mozdulatait, ki­
számíthatja, mikor ér ide egyik vagy másik, 
m ig ellenben Görgeinek nem volt biztos tudó­
sítása a «partneren, Klapka hollétéről, csak 
sejtette, hogy Tokajnál lehet, s ismervén a 
&apka jó szimatját, föltételezte, hogy Malittja, 
* * kell tennie. 

Csakhogy mit ért Görgeinek a dolgok logi-
aval való méregetése? Oly pokolian volt fel-
lltva a dilemma, hogy a szabad elhatározás 

gyancsak 8zűk területre lapult össze. 
á té rn i a megmérkőzés elől, ez látszott A BBANY1SZKÓNÁL ELESETT 48-AS HONVÉDEK SÍREMLÉKE SZEPESVÁRALJÁN. — Jelfy Gyula fényképe. 
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volna ez esetben a legbölcsebbnek, csakhogy 
akkor Debreczen nincs többé biztonságban. 
Annak pedig nem szabad előállnia. Mészáros 
Lázár franczia nyelvű parancsa ott hevert a 
vezér asztalán, a melyben meghagyja, hogy 
menjen Kassára és ütközzék meg Schlickkel, 
azaz egyesüljön Klapkával. 

Az óvatosság azt is súgta volna, hogy várja 
be lőcsei hadiszállásán, míg Klapkáék hollété­
ről biztos tudomást szerez, — úgy ám, de 
nap nap után múlik s azalatt Götz és Jablo-
nowski is közelednek. Még szerencse, hogy a 
rettenetes hidegben és hófúvásokban, melyek­
hez hasonlókat csak Napóleon élvezett át 
Moszkvából való visszatértében, a két osztrák 
úr se szedegeti gyorsan a lábát, — kivált La 
nem hátramenetelről van szó. 

Ily viszonyok közt, alea jaeta, február leg­
első napjaiban elhatározta Görgei, hogy meg­
kezdi a Kassára való nyomulást. 

De még most is előállt egy nagy kérdés. 
Kassára két út vezetett. Egyik a Hernád völ­
gyén Béla felé, másik a Branyiszkó-hegyen 
át Eperjesnek. Ugyanez a két útja volt Scblick-
nek is, ki viszont a Jablonowskival, Götzel 
való egyesülésért epekedett, — elvégezvén út­
közben az elvégezni valókat. 

Görgei a branyiszkói utat választotta. 
A nagy hadvezéreknek és fejedelmeknek 

egyben-másban rendszerint van valami eredeti 
észjárásuk, min t a hogy nem lehet nagy iró, 
a ki nem eredeti módon fogja fel a dolgokat. 
Mátyáö király, Galeotti szerint, roppant meg­
becsülte az olyan külsejű embereit, a kiknek az 
arczuk kifejezéstelen volt, ha különben eszesek­
nek tudta őket. A butaságot kifejező arczokat 
pedig valóságos kincsnek tartotta. S ellenkező­
leg a többi fejedelmekkel, kik a legmutató-
sabb fiziognomiákra bízzák képük viselését a 
küludvaroknál, Mátyás a diplomácziában az 
együgyű külsejű embereit használta, őket küld­
vén el követeknek, abban a hitben lévén, hogy 
az ilyenek előtt gyanútlanabbúl nyílódnak 
meg az udvari elmék titkos fiókjai, — a mi­
ben nem is csalódott. 

Még ennél is erősebb pszichológiai alapra 
volt építve Görgei Arthurnak egy jellemző 
szokása, hogy ha merész hadi tényt akart ke­
resztül vitetni, azt rendesen nem a friss babér­
ral övezett tisztjeire vagy alvezéreire bízta, 
hanem a megvertekre, olyanokra, a kik előző­
leg valami kudarczot vallottak, gondolván, 
hogy ezekben legélénkebben lobog a vágy va­
lami nagy dologgal kiköszörülni a szenvedett 
csorbát, — a miben Görgei se csalódott. 

Ezúttal Guyonra esett választása, a ki csak 
nemréjgen vereséget szenvedett Iglónál és Szél-
aknán> s tisztjei lázasan türelmetlenkedtek, 
hogy égy kis «virtust» mutathassanak. 

Mindezeket a katonai előzményeket azért 
kellett előre bocsátani, mert a laikus fejekben 
egyébként kis dolognak tűnhetnék fel a fényes 
haditény, melynek emlékét most emlék fel­
állításával ünnepli Szepesváralja. Mondhatnák 
magukban : «Hát olyan nagy eset egy hegyet 
bevenni?* Tudni kell tehát, hogy ez az út 
most egy nagyjelentőségű stratégiai művelet 
kulcsa volt. 

Megkapván a parancsot Guyon ezredes, hogy 
mintegy kétezernyi fővel a Branyiszkó-hegyen 
át biztosítsa a főseregnek az átkelést, február 
ö-ikén reggel Szepesváraljáról megindult Korot-
nokra. Korotnok közvetlenül a Branyiszkó tö­
vében fekszik. Derék vitézek voltak vele. Pethő 
Vilmos őrnagy . egyike a legbátrabb katonák­
nak, az ötletes Üchtritz huszárőrnagy, a daliás 
Kompolty őrnagy, a ki a nógrádi önkéntes 
zászlóaljat vezette. Az alsóbb tisztek is mind 

lelkes úriemberek. A legénység azonban, többé-
kevésbbé ujonczokból állt, olyanokból, a kiket 
Görgei leginkább nélkülözhetett. 

Még nem is szürkült a hajnal, már ott állt 
Guyon elszánt csapata a korotnoki korcsma 
előtt, nézegetve az előttük meredező óriás 
czukorsüveget, melynek kilenczrétű serpentin-
útján a Schlick-féle hadcsapatnak nyüzsgése, 
mozgolódása a néma hajnali csöndben, mint 
valami pokoli moraj hangzott. Erdősy Imre, 
a Selmeczen felszedett híres piarista pap 
gyújtó beszédekkel és imákkal aczélozta a 
katonákat, kezében hordván buzogány gyanánt, 
mint egykor Kapisztrán, a keresztet, míg a 
praktikus Pethő Yilmos világi eszközökkel dol­
gozott, pálinkát osztogatván a legénység közt, 
egyre mondogatván : 

— Gyerekség az egész, becsületemre mon­
dom, gyerekség. Csak azt csináljátok, gyere­
kek, hogy nagyon alacsonyan czélozzatok! 

Azalatt Guyon bent a korcsmában majdnem 
úgy tett, mint Zrínyi Miklós — de megfor­
dítva. Tudniillik nem száz aranyat tett a zse­
bébe, hogy elejtői ne hiába forgassák ki a 
ruháit , hanem elrendelte Tipula Gyula, főhad­
nagy dandársegédnek (a ((Vasárnapi Ujság» 
tavaly elhalt hosszú évtizedek óta szorgalmas 
belső munkatársának), hogy mindjárt irja meg 
a jelentést Görgeinek Branyiszkó sikerűit be­
vételéről és csak az órának hagyjon helyet. 

— De hiszen még nem vettük be a he­
gyet, — szólt Tipula mintegy megütközve. 

— Az ördög vigyen el engem, — pat tant 
fel Guyon angolul, — ha keresztül nem me­
gyek rajta. 

Tipula hát megírta a jelentést s Guyon ezt 
tette zsebébe a históriai száz arany helyett, — 
a minek a híre jó hatást tett a csapatnál. 

Ide kellene varázsolni a hegyet, a milyen 
akkor volt, hogy megértessük a csata lefolyá­
sát. A kilencz serpentin-útnak mindenik sza­
kaszát külön kellett elfoglalni. Minden szeg­
letnél megújult a harcz. Kétszer-háromszor is 
visszaverték a mieinket, míg egy-egy szögletet 
bevettek. «Bajta honvéd, rajta!» — kiáltozta 
Guyon rósz magyarsággal a betanult monda­
tot. Egy hatfontos ágyúüteget a korotnoki 
dombon állítottak fel. A saját gyalogságunk 
feje fölött lövöldöztek fel, nem ért semmit, 
mert magas emelkedéssel kellett lőni. Az el­
lenség fittyet hányt ennek. Ellenben ők is 
megszólaltatták röppentyűiket, melyek sokat 
ártottak. 

Ez aztán kemény felelet volt, mert e töké­
letes röppentyűk valóságos speczialitásai vol­
tak a császári haderőnek. 

Szerencsére Guyonnál is voltak ilyen elhó­
dított röppentyűk, melyek az iglói csatában 
még Kiesewettert ismerték gazdájuknak. 

— Feleljünk hát nekik mi is osztrákul. 
Mire működésbe hozattak az ő volt röppen­

tyűik, nagy pusztítást, s mi több, zavart csi­
náltak, melyből lassankint a fejvesztettség 
fogja magát kinőni. 

Schlicknek az volt az előnye, hogy ő állt 
felül. A hegy az övé volt, de ő nem ismerte a 
hegyet, a mi embereink közül azonban sokan 
ismerték kölönböző gyalogútjait, feljáróit, — 
ez volt a mi előnyünk. Már az ütközet előtt 
két század utászt küldött Guyon, a kik, a 
mennyire a nagy havaktól lehet, balirányban 
hatoljanak fel valahogy a magaslatokra s há­
tulról fenyegessék Schlicket. Az ütközet alatt 
déltájban pedig Üchtritznek támadt az az öt­
lete, hogy a huszártrombitásait (a kiknek itt 
alig akadhat valami dolguk) leszállítsa a lóról 
s a gyalogutakon felküldje a hegyre, hogy a 
kigyóutak szögletei tájékán húzódjanak meg a 

csalitokban és erdőcsücskökben. Képzelhetni 
milyen kellemetlen és riasztó lehetett az oszt­
rák legénységnek az ádáz küzdelem közepett 
a huszártrombiták minden oldalról való föl-
harsanása, mely úgy hangzott, min t a halál 
trombitája. 

Innen kezdődik az osztrákok lankadása. Egy­
más után veszik be a magyarok a sziklába 
vájt műutak éles szögleteit, úgyszólván tizen-
nyolcz kis csatát kell megvívni. Mindenik egy 
külön csoda lehetne a történelemben. A má­
sodik serpentinán esett el Királyi őrmester, a 
legnépszerűbb katonája a 3*.l-ik zászlóaljnak. 

— Szép temetést kapsz, édes öregem, — 
biztatta Pethő, ki mint oroszlán harczolt elől 
s elborult arczczal látta összeesni kedves em­
berét. •— Sokakat küldök u tánad a néme­
tekből. 

A hetedik kiszögellésnól Kiesewetter őrnagy 
esett el az osztrák részről, - - legenda támadt 
később róla, hogy nem golyó ölte meg, hanem 
a düh, mikor a saját röppentyűinek a hang­
já t felismerte, szivszélhüdésben hal t szörnyet. 

Minél följebb-följebb jutottak a győzelmes 
magyarok, mindig nehezebben lettek megvív­
hatok az útszakaszok, mert mindig sűrűbbre 
szorult össze a hátráló osztrákság. Az utolsó 
vonalon már ember-ember mellett állott, egy 
almát nem lehetett volna elhajítani, ez már 
egy vívhatlan, emberi élő húsból összepréselt 
fal volt. 

A nap már lehanyatlott , utolsó bágyadt, 
vereses fényt vetve a vérfoltos, vakító hó-
mezőkre. A dobok peregtek, az osztrákok min­
den erejüket összeszedték s öldöklő kereszt­
tűzzel már -már meghátrálásra kónyszerítették 
a magyarságot, mikor egyszerre megharsant 
az ellenség háta mögött a reggel balról kül­
dött csapat diadalmas vadászindulója, oldalt 
pedig az Üchtritz trombitáló huszárjainak ügyes 
színjátéka újult meg. 

Mindez csodálatos hatással volt. Babona­
szerű, kísérteties valami. Mintha a hegy gyom­
rából kelnének ki magyar hadak. 

Ez hatott . A Schlick csapatai elvesztették 
szivüket. A rémület erőt vett rajtuk s az óriási 
embertömeg min t egy hátracsuszamló spanyol­
fal, egyre tovább-tovább engedett a kilencze-
dik serpentinán is, míg végre a Petheő dan-
dárának a zászlótartója feljuthatott a legfel­
sőbb csúcsra s kitűzte oda a trikolórt, melyet 
a vérrel tarkázott hómező felett vígan lenge­
tett a szél az esti szürkületben, az utolsó 
lövések villámlásaitól megszakgatott téli táj­
képben. 

Guyon megnézte az óráját. Épen öt ora 
múlt, este. 

A Petheő-dandár és a Nádor-huszárok nagy 
hejehujával kergették még a már félig ren­
detlenül visszavonuló összekuszált császári 
hadat egész Sirokáig, Guyon pedig kivette 
zsebéből a Tipula összehajtogatott koraszülött 
jelentését s kitöltvén benne az elesettek sza­
mát (mindkét részről több százat), valamint a 
győzelem óráját, az esti órákban egy futárra 
bízta, hogy nyargaljon vele cito citissune, 
Lőcsére. 

Talán épen abban a pillanatban, mikor a 
futár indult, kezdődött Lőcsén a bál, melyet 
a nyalka honvédtisztek adtak a szép lenhaju 
lőcsei kisasszonyoknak. Görgei szivesen adott 
engedélyt az efféle mulatságokra, mert ezek 
nemcsak a tiszteknek okoztak élvezetet (meg­
érdemelték a szegény fiúk), hanem a honvéd­
ségnek a lakossághoz való hozzátartozandó-
ságát domborították ki. Görgei maga azonban 
nem Ígérte meg a bálon való megjelenését. 
Szótalan volt ezen az egész napon, talán ide-
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ha ugyan voltak idegei a lángeszű ma­
gyar vezérnek. Éreznie kellett, hogy az ese­
mények, melyek a távolban történnek, nagy 
kihatással lehetnek. Nyilván ott szeretett volna 
lenni a hol Guyon van, de kiszámításból ma­
radt itthon. A pszichológia volt a legsúlyo­
sabb fegyver az ő arzenáljában. Tudta ő, hogy 
Guyonék ezúttal jobban végzik a munkát 
nélküle. Guyonéknak a dicsőség kell. Még 
pedig egy meg nem osztott, egy egész dicső­
ség. De arathat-e egész dicsőséget valaki, ha 
Görgei is jelen van? Azért kellett ennek a 
dolognak (lörgci nélkül történnie. Az ösztö­
kélte, tüzelte az iglói vesztett csata tisztjeit, 
hogy győzni fognak, ha a pokol kapuit kell 
is betörni, — mert most Görgei nélkül győz­
hetnek. Ebben volt most a mámorító édesség. 

Vigan járták a csárdást a vendéglő nagy ter­
mében a lakktopános úri fiuk. Szép asszonyok, 
szép leányok kipirulva hajlottak a deli vitézek 
vállaira. Tűz lobogott a szemekben, pajkosság, 
elevenség mosolya ült az ajkakon, míg az ab­
lakokon szemlátomást nőttek a szebbnél szebb 
jégvirágok: «Kutya hideg éjszaka lehet oda­
künn." A gyertyák körömig égtek már, — 
ujakkal kellett felváltani, úgy éjfél táján le­
hetett, a mikor egyszerre kedves meglepe­
tés moraja szaladt végig a mulatókon. A bó­
biskoló gardedameok élénken felütik fejeiket, 
az ácsorgó czivisek és öreg urak egy pont felé 
tódultak. 

A szárnyas ajtón zuzmarásan Görgei lé­
pett be. 

— Ah! És meg se Ígérte. Milyen kellemes 
meglepetés! 

Egykedvű volt az arcza, semmi mást nem 
fejezett ki, csak egy kis kíváncsiságot, hogy 
miképen viselik magukat a fiúk a bálban. 
Mintha csak courtoisieból jelent volna meg 
az alárendeltjei iránt. 

Nyugodtan tett egy-két megjegyzést, meg­
szólított néhány embert, mint az olyan nagy 
úr, a ki unalmában mindenféle tücsköt-boga-
rat összekérdez és azt cerclenek nevezi : min­
den feltűnés nélkül elhaladt a zenekar emel­
vényéig. Azok épen a cotillionra stimmeltek. 
Lejebb a tisztek fürgén foglalkoztak erre a 
jelentős éjféli tánczra, a zsibongás, zaj, élénk 
nyüzsgés, mozgás, nevetés harmonikusan ol­
vadt össze a mindenféle rezeda és rózsailla­
tokkal, a mikor a Görgei szája halkan meg­
mozdult (de biz azt senki észre se vette) mire 
a zenekar cotillion helyett hirtelen rázendí­
tette a «nyergelőt.» 

Halotti csönd támadt e meglepetésre. Kí­
vülről a gyülekezésre szólító dob riadása 
hangzott, 

A tánczosok meghajlottak tánczosnőik előtt, 
hirtelen kardot kötöttek s egy pár perez 
múlva ott álltak a gyülekező hadak közt, az 
"tezán. Huszárok lova nyugtalanul toporzé­
kolt a csikorgó havon, nehéz ágyú-szekerek dü­
börögve sorakoztak egymás végibe. 

A tisztek harsányan vezényeltek: 
— Előre Branyiszkó felé ! 
Egy félórával előbb kapta a Guyon győ­

zelmi jelentését Görgei, a szegény lőcsei leá­
nyok nagy s z o m o r ú s á g á r a . . . Hiszen nem esett 
°Jna ki a világ feneke, ha csak reggel hozta 

Volna is be az a bolond futár! 
JDe hát ilyen kegyetlen dolog a háború. 

S oszlik a köd, mely előttem 
Elborítja a határt. 

Az emberek szinte jobbak, 
Nyugalomban boldogabbak, 
Könnyű rajtok a teher ; 
Szolgaságuk láncza, örve, 
Lábuk alatt összetörve, 
Darabokban ott hever. 

Gyötrött hazám szenvedését, 
Átok-fogta sors-verését, 
Tűnő fátyolnak veszem: 
Nyájas ég derülve rája, 
Jövőjét is fénybe látja 
Ábrándban égő szemem. 

Hosszú éltem súlya, gondja, 
Vállamat hiába nyomja, 
Üdvét visszaálmodom; 
Csak rózsáit látom ismét, 
Nem számlálgatom tövissét, 
Szinte-szinte ifjodom. 

S a mint szíven, észen átforr 
Emez édes, játszi mámor 
Csodatévő balzsama: 
Nem gondolok változásra, 
Úgy érzem, mintha varázsa 
Mindörökké tartana. 

Lévay József. 

MÁSVILÁG. 
Hiszek én a másvilágban, 
Az örökkévalóságban, 
S nem félem a holnapot. 
De boldogság itten élni, 
És szeretni és remélni, 
S szeretetben végig élni 
Még sok édes, szép napot! 

Nem tudom, e lét határán, 
Es odaát, hogy mi vár rám, 
Sok-pecsétű zár alatt . . . 
De egyben, — jaj, nincs kétségem: 
Hogy e földi üdvösségem, 
Gyermekeim, feleségem 
Ölelése itt marad ! 

S nem tudom bár túlvilági 
Boldogságom kitalálni, 
A mi vár ott engemet . . . 
De azt így is, úgy is érzem : 
Hogy nekem nem kell az Ég sem, 
A mennyei üdvösség sem, 
Ha ott nincsen szeretet! 

Szabolcsba Miliály. 

EGY KIS MÁMOR 
Jól esik egy-két pohár bor, 
Néha-néha egy kis mámor 
Szívnek, észnek meg nem ár t : 
Éledek, ha eltöró'dtem 

HOLDSUGÁR-SZONATA. 
Álmodó hold . . . 
Éjbe lengő néma lámpa, 
Alvajárók, bús bolondok, 
Tolvajok barátja 
Vaksi fényed 
Újra éled, 
Mint gyerekkoromban, 
Hogy a hanton 
— Síri fantom — 
Százszor elbolyongtam. 
Napsütésbe, déli tűzben 
Ábránd-lepkét sosem űztem. 
Te voltál barátom, 
Álmodóknak éji napja, 
Gyöngy-naszád, bús karcsú sajka. 
Czéltalan, vak álom. 

Most vezess te . . . 
És hogy utam meg ne lássák, 
Vesd reám gyötrő szerelmem 
Fekete palástját. 
Lengj előttem 
Fönn a ködben, 
Hisz te elvezethetsz, 

Szent delejtű, 
Fecske-lelkű 
Ifjú kedvesemhez, 
0 a holdsugár-kisasszony, 
Úgy-e hívogat panaszlón 
Ablakának árnyán ? 
Félig csendesen merengő 
Éjszemű, szelíd istennő, 
Félig vad czigánylány . . . 

Kosztolányi Dezső. 

A H A V L A S Z A - E S E T . 
Irta Bársony Is tván. 

Néhány esztendővel ezelőtt a Magas-Tátra 
aljában levő vyehodnai kincstári főerdószség te­
rületén rendkívüli eset történt, a mivel úgy a 
hazai, mint a külföldi lapok mint ritka szen-
záczióval foglalkoztak. 

A (illavlasza-eset» volt ez, a mit az egy­
másnak ellentmondó híresztelésekből szinte 
lehetetlen volt akkoriban úgy megállapítani, 
hogy kétség ne férjen hozzá. 

A kik igazán tudták, hogyan történt, azok 
sokkalta távolabb álltak a nyilvánosságtól, 
semhogy egyébbel is törődtek volna, mint 
hogy nekik magoknak ne legyen valami kel­
lemetlenségük. — Most, körülbelül négy esz­
tendő multán, már az ő szemökben is csak 
érdekes emlékezés ez a különös történet, a 
miről azok sem vonakodnak beszélgetni, a 
kiket érintett. 

Tőlük hallottam én is, mostanában, egy tát­
rai nyirfajdvadászatom alkalmával. 

Augusztusnak egyik, még a Kárpátokban is 
meleg napján, heves telefoncsöngetéssel hív­
ták a vyehodnai főerdészt, a podbanszkói erdő-
őrtanyáról. 

Vychodna félreeső tót község, Liptó vár­
megyében, a Magas-Tátra alatt. Szép tiszta 
időben szinte úgy tetszik, mintha a vén Kri-
ván ott nyújtóztatná havas tagjait a tőszom­
szédságában. 

A magyar határon belől nincs több falu 
azon a tájékon. Vychodnán túl, a lengyel ha­
tárig, már csak egy-egy az Isten háta mögé rej­
tett erdőőr-lakás árulja el, hogy ott is meg­
fordul az ember. 

A községnek zabot, krumplit termő sovány 
földjein túl a havasalji rétségek és legelők 
következnek. Azokon egy-egy birka vagy 
kecskenyáj legel, késő-tavasztól kezdve, a mi­
kor minálunk már az almafa is régen elvirág­
zott. Minő rétek ezek! . . . Néhol egymást éri 
rajtok a boróka-bokor, meg a vele váltakozó 
mogyoró-cserje; virágot május közepén még 
alig látni az aszott gyep között. Helyenkint 
az ilyen rét erdőirtáshoz hasonlít inkább, 
olyan sűrűn lepi el a bokrozat. Egymástól 
jókora távolságra vén fenyők állanak őrt s 
éjjeli szállást kínálnak a hazátlanul kóborló 
ragadozó szárnyasoknak; az alkonyati felhők 
piros árnyéka alól lehanyatló sasnak. 

Kaszálni itt csak a kárpáti nyár vége felé 
lehet. Akkor a nagy magyar Alföldön már 
javában csépelnek. A hibbei rétek tót kaszása 
aranykalászszal rengő búzatáblát a maga ha­
zájában sohasem lát. A mi még feljebb kö­
vetkezik, az csupa morénás bérez, kőbordájú 
havas. Időtlen idők vénséges szemlélői, a kik 
fehér fejőkkel odáig emelkednek, a hova még 
a felhők közül is csak a könnyebb szárnyú 
bir felszállani. 

A vyehodnai főerdész a füléhez emelte a 
telefonkagylót. H a l ó ! — ki az ? 

Alázatos, de egyszersmind izgatott hang fe-
felelt: 

— Itt Kobzány! Nagy baj van, főerdész ú r ! 
Az egyik erdőőrt hivták Kobzánynak. Ez az 

ember a tizennyolezezer holdra terjedő vyehod­
nai főerdészségben jóformán minden fenyőfát 
ismert. 

A mikor a főerdész átvette a jelentést, maga 
is ijedten mordult fel: «ohó; ez csakugyan 
nem tréfa.» És sietett, hogy a maga hatás­
körében sürgősen intézkedjék. 

Tím'sfa-szerencsétlenségről volt szó : de 
olyanról, a mely párját ritkítja a turisztika 
évkönyveiben. 
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gyom is a vezetőmet: tudom, hogy ott v 
valahol mögöttem; ha egyet kiáltok, ha hT 
vom, megjelenik. Érzem az embert az'elmém­
mel, ámbár nem látja a szemem. Hát eev " 
dülvalóság ez ?! Holott arra vágyom, hosv 
mint a rengeteg vadja, lopódzhassam véjo 
az őserdők homályán, úgy érjek ki a napos 
havas bérez alá, a melyre csak a zergék utain 
juthatok feljebb-feljebb. 

Havlasza is magányosan bóezorgott a Kár­
pátok havas világában s már annyira ottho­
nossá vált a Magas-Tátrában, hogy nem érte 
be a rendes és átlagos turista-örömökkel, ha­
nem mindenféle furfanggal igyekezett növelni 
kirándulásai érdekes bizonytalanságát. 

A podbanszkói erdőőrök valamelyikétől meg­
tudta volt, hogy a kotlini völgyben, valahol a 
Koprova-patak kanyargós vonalán, távol min­
den turista - ösvénytől, medve-tőrt állítottak 
mert ott akkoriban gyakran lehetett maczkó-
j elekre akadni, a melyek azt mutatták, hogy 
a tájt nagyon is otthon van «Ö kigyelme.* 

Az ilyen medvetőr rettenetes szerszám. Az 
átmérője, (nyitva) túl van a félméteren; tég-
lányalakú vasbordái valóságos léczek, a me­
lyekből oldalvást két ujjnyi széles, hosszú, éles, 
hegyes fogak, kés-tőrök meredeznek. A félel­
mes «vas-alkotmány* borzasztó erővel esapó-

Meg kell jegyeznem, hogy a magyar Kár­
pátokban a turista-sport igazi «vitézei» job­
bára az idegenekből kerülnek ki. Magyar tu­
rista aránylag kevés van; a ki van is, oko­
sabb, semhogy egymagában bolyongjon olyan 
helyeken, a hol vezető nélkül járni nyaktörő 
vállalkozás. A magyar még a Tátrában is úr 
és nem sajnálja a vezetőktől a jól megérde­
melt díjat, a mivel aztán kellő segítséget biz­
tosít magának. 

A kik e részben virtuskodóbbak, azok job­
bára az «idegenek*, a kik közt itt-ott olyan 
is akad, a ki a vezető járandóságát szereti 
megtakarítani. 

Mindennapos dolog, hogy a Tátrában egy­
maga kódorog egy-egy nixungrisch-turista, a 
kit azután vagy őriz az ő istene, vagy nem; 
de hogy mi történhetik vele, ha nem elég jól 
őrzi, azt a Havlasza-eset eléggé illusztrálja. 

Ideje, hogy megmondjam, ki volt a «Hav-
lasza-eset» hőse. 

Cseh iró volt s azok közé tartozott, a kik 
a természet csoda-szépségeit teljes háborítat­
lanságban szeretik élvezni. 

Ennél nagyobb gyönyörűség kevés is van 
a földön. A mikor társaságban vagyunk, ha 
csak egy vezetővel, vagy akár a legjobb bará­
tunkkal : egészen a magunké nem vagyunk, 
nem lehetünk. Ha ezer lépéssel hátrább ha- GÜNTHER ANTAL IGAZSÁGÜGYMINISZTER ÉS A KÉPVISELŐK A TEMETŐBEN. 

A SZEPESI VÁR ROMJAI A SZEPESVÁRALJAI TEMETŐ ÁRKÁBÓL NÉZVE. 

dik össze s rugója oly erős, hogy közönséges 
embererő le sem szoríthatja. Az összecsapódott 
tőrt csak úgy, puszta kézzel, még a legizmo­
sabb férfi sem feszítheti széjjel. Gép-segitség 
kell ahhoz. Erre szolgál a «rugószorító,» a 
melylyel az egymásba kapcsolódó vasbordákat 
fel lehet szabadítani a szorító erő alól, hogy 
aztán szétnyílhassanak és megrögzíthetek le­
gyenek. A rugószorító mindig oda van erő­
sítve a vasléezbordákhoz, hogy a tőrt a vele 
foglalatoskodó erdőőr szükség esetén egymaga 
kinyithassa, eligazíthassa. 

A nevezetes «vas» egy szakadékba vezető 
cserkész úton volt, olyan helyen, a mely tel­
jességgel nem esett turista-vonalba. Nem for­
dult meg ott más emberlóny, csak a soros 
vadőr, vagy erdőőr, az is csak minden har­
mad-negyed napon, a mikor meg kellett győ­
ződnie róla, hogy nincs-e «valami" abban a 
rettentő fogságban. 

Havlasza tudott erről az eldugott medve­
tőrről, s a képzeletét még jobban izgatta az a 
hir, hogy nyolez napon belől egy hatalmas 
hiúz, meg egy kőszáli sas került a hegye8 

tőrkések közé. 
Milyen hely az, a hol az annyira óvatos 

hiúz is otthonosan sompolyog a sziklás sza­
kadékok közöt t ! . . . A saskirály pedig nem 
tartja szükségesnek, hogy nagy körültekintes-

? * 
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sel vizsgálgassa előbb: hova csap le. Ilyen 
bizalommal ez a két nagy rabló csak az igazi 
vadon iránt lehet. 

Havlasza ezt vágyott megismerni. 
Elhatározta, hogy senkinek sem szól, ha­

nem titokban, merészen, ellátogat a katlini 
völgybe s ott megkeresi, megnézi a halált­
rejtő «vasat*. . 

Jól tudta, hogy az efféle veszedelmes szer­
szám elhelyezésekor minden megfelelő óvóin­
tézkedést meg kell tenni és meg is szoktak 
tenni. Hisz' a véletlennek vannak néha bor­
zalmas tréfái, s még a legvalószinűtlenebb es­
hetőségre is gondolni kell azok érdekében, a 
kiket végzetes baj érhet. 

Az elrejtett, és száraz haraszttal ügyesen 
befedett tőrhöz vezető ösvénynek, esetleg ös­
vényeknek, — mindenik betorkolását jelző 
táblával szerelik fel, a melyen ott van a figyel­
meztető, és minden arramenőnek okvetetlenül 
feltűnő felirás : ne tovább, mert veszély fenye­
get. Sőt még ez sem elég. A tőr titkos he­
lyét, közvetetlen közelségben, egy pár lépés­
nyire a tőrtől, körben futó egy szál drót ke­
rítés árulja el az észszel gondolkodó lénynek, 
a ki igazán csak a maga vakmerőségének, 
vagy bárgyuságának tulajdoníthatja, ha mindez 
a figyelmeztetés sem menti meg a szerencsét­
lenségtől. A MENET A TEMETŐBE VONUL. (Elöl a branyiszkói ütközet zászlaját és Erdősy piarista szerzetes feszületét viszik) 

Most már egészen egymaga volt. 
A pirostarka hajnal madarak is elmaradtak; 

eltűntek előle. 
Lépésről-lépésre tapogatta ki maga előtt az 

ösvény talaját. Végre megrezdült valami a 
botja érintésétől s olyan hangot adott, mintha 
laza hárfahúr pendült volna meg. 

A drótkerítés boszorkány-gyűrűje volt ott. 
Egy szál drót, közvetetlenül a «vas» körül, a 
mely belől láthatatlanul ólálkodott. 

Minden czentiméternyi területet végig vizs­
gált Havlasza ezen a pokoltornáczán. Nem volt 
ott más, mint haraszt; száraz haraszt, meg 
egy pár fenyőgaly, a mit alkalmasint a szél 
tört le s úgy sodort erre vaktában. 

Egy kicsit arrább mintha olyasmit látott 
volna egy zöld ág alatt, a mi csalétek lehe­
tett. Holubár kíváncsi atyafia óvatosan lépte 
át a drótot s még egy pár lépést tett a «csal­
étek* felé. — A második lépésre felordított. 

Talpa alatt tátott sárkánytorok éledt meg. 
Vad és kegyetlen ütést érzett a lábaszárán, 
éles vasfogak harapták át a lábizmait. 

A medvetőr megfogta. 
Irtózatosan rabbá tette: mindenünnen tá­

vol, a honnan segítséget remélhetett volna. 
Metsző, kegyetlen fájdalmának első pillana­

taiban sápadozott, szédült, ájuldozott. Azután 
PÁRVY PÜSPÖK BEVONULÁSA AZ ÜNNEPI MISERE. 

így volt körülbiztosítva a kotlini «vas» is, 
a mely olyan babonás szerencsével «dolgo­
zott* akkoriban. 

•Hajh, ha azóta csakugyan benne van a 
medve» — gondolta Havlasza, s elindult, hogy 
minél előbb maga győződjék meg, mi történt 
a Koprova-patak rideg világában. 

Délután volt, s úgy négy óra tájban elju­
tott a néma völgy magányába. 

A szirtfalak szürke lapjain húzódó repedé­
sek közt egy pár piros tarkázatu lepkemadár 
kúszott; félig repültek akkor is, eleven szár­
nyukat folyvást libegtették. 

Más élet sehol sem volt. 
Se egy czinke, se egy rigó sehol. Még egy 

zúgó bogarat se lehetett hallani. 
Havlasza csetlett-botlott a köveken; szívó­

san keresett valamit. Végre megtalálta. Ott 
kacskaringózott előtte a bokrok közt a moz­
dulatlan kigyó: a cserkész-út. 

Mindaddig azon haladt, a míg el nem állta 
utjat a jelzőtábla. «Vigyázz ! medvetőr van 
előtted!* 
, . . „ a v l a s z a megállott. Jól szemügyre vett maga 
feorul mindent. Turista-botjával megpiszkálta 
az avart. Sziklatalaj volt ott mindenütt. A tőr 
beljebb lehet. 

Hát ő is beljebb ment. 

L E L E P L E Z É S E S Z E P E S V Á R A L J Á N . — Jelfy Gyula fölvételei.. 

GOLCSO KOZSEG KÜLDÖTTSÉGE. 
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a gyötrelmes ütés első kínrohama szűnni 
kezdett. 

Még nem birta a helyzetét kellőkép meg­
ítélni. Azt sem tudta, minő sebei vannak. 
Féllábszára tehetetlenül gyötrődött a könyör­
telen tőrben, a mely nemcsak szorította ós 
összezúzassál fenyegette, hanem érczfogaival 
át is fúrta. 

Először arról igyekezett valahogy meggyő­
ződni, hogy hogyan sérült meg. Egyik vasfog a 
lábszárcsontja mellett verte át az izmokat, de 
isteni csodaképen csontot nem zúzott. A má­
sik vasfog a puha izomrészt harapta keresz­
tül s a gyorsan dagadó sebkörnyéken bősége­
sen szivárgott a vér. 

Havlasza nem birta tovább a saját teste 
súlyát s lerogyott a sziklás talajra. 

Zúgó agyvelővel, zakatoló szívvel, kezdte 
rendbeszedni gondolatait. Számítgatta az eshe­
tőségeket. — Fájdalmas nyögésére, jajgatására 
sehonnan sem jött vigasztaló válasz. Honnan 
jöhetett volna ?! . . . Megértette, hogy a két­
ségbeesés hangjai csak az erejét emésztik; 
Ha kiabál, hamarabb kimerül, eltikkad; a 
torka kiszárad, végkép tehetetlenné válik. 

Elhallgatott. 
Halálverítékes homlokát törölgette. Megnézte 

az óráját. Még nem volt öt óra. Még az este 
is messze volt. Pedig csak azután következik 
a végtelen éjszaka. 

Minden eszébe jutott másodperczek alatt, a 
mit eddig átélt. Haza gondolt és akkor keser­
ves zokogásban tört ki. 

De a mikor érezte, hogy a nagy meghatott­
ságtól görcs száll a torkára: elfojtotta czél-
talanul bágyasztó elérzékenyülését. 

Maga elé meredt és gondolkodni próbált. 
Ez még borzasztóbb volt, mint az imént a 

kétségbeesése. 
Szeme előtt tüzes karikák ezre tánczolt, s 

a mint az értelmét fejének gépies simogatá-
sával életre akarta kelteni, az első világosabb 
gondolat szinte az őrületbe vitte. 

Most már a gondolkodástól is szabadulni 
akart. 

Foglalkozni próbált valamivel, nehogy az 
esze megzavarodjék. Zsebéhez kapott s kivette 
onnan a jegyzőkönyvét. Abba elkezdte bele­
írni, a mi vele történt, hogy ha majd egyszer 
itt találják, ne legyen kétséges gyászos elmú­
lásának esete. — Kínok közt született meg min­
den betűje. — Becsületére mondva, nemcsak 
senkit sem vádolt, sőt — önmagán • kívül — 
mindenkit menteni igyekezett. Hisz senki se 
volt bűnös, mégcsak hibás sem. Egyesegye­
dül ő. 

Addig írt, a míg birta ezt a gyötrelmes 
szórakozást. Végre abban hagyta. A meg-meg-
ujuló, ellenállhatatlanul kisértő rémképek meg 
sokasodtak körülötte ; egyre riasztgatták, ijesz­
tették. Már a gondolkodás is nehezére esett. 
Szakgatottan, zavarosan jegyezte be az alko-
nyodás halványuló világossága mellett, hogy 
a mint az este közeledett: eddigelé rejtőző, 
titkos élet kezdett kürülötte jelentkezni. Előbb 
három őz váltott át alatta, mólyen a patak 
táján; azután fölötte a sziklacsúcson két zerge 
baktatott el. — Mind eltűntek. Utolsó látoga­
tója egy nagy medve volt, a melynek ijesztő 
alakját sokáig figyelte benső szorongással a 
sziklatömbök között. 

Az imént még megváltásképen kívánta a 
halált, most megrémült attól a nemétől a 
pusztulásnak, a mit ez a vadállat hozhatott 
számára. 

A medve másfele ment, de a medvefogaktól 
szabadulás még nem jelentette a rettentő 
rabság végét. 

A szakadatlan testi-lelki kín, és az ezt is 
fokozó bizonytalanság által megnövelt lemon­
dás végkép elcsüggesztette a boldogtalan embert. 
Hirtelen elhatározta, hogy nem várja végig 
lassú és borzalmas pusztulását, a mely ép úgy 
elérhette éhhalál által, mint vérmérgezéstől, 
vagy vadállat támadása következtében. Meg­
akart halni, gyorsan; — minél előbb, hogy 
gyötrelmeinek véget vessen. 

De hogyan ?!! Hisz fogoly volt, a ki még 
a sziklákról sem vethette le magát 

Előkereste a zsebkését, és remegő, fáradt, ide­
gesen elgyöngült kézzel próbálta az ereit fel­
vágni. Az első nyisszanásra kiserkedő vértől 
megrázkódott; elejtette a kést, mely estében 

egy kőrepedésbe csúszott. Onnan többet nem 
birta kivenni. 

Egyebet kellett kieszelnie. 
Halálos rémülete olyasmit súgott neki, a 

mihez nem kellett nagy erő, se szívós elszánt­
ság ; csak egy pillanat, mely után a meggon­
dolás késő. 

Fölötte egy fenyőág nyújtózott; annak a 
láttára tudta mit csinál. Lehúzta félczipőjét, 
kivette belőle az erős bőrzsineget és megkísé­
relte, hogy felakaszsza magát. — A zsineg el­
szakadt. Még meghalni sem birt, akár hogy 
akarta is. 

Leszállott rá az este, ós megjött a barna 
éjszaka, a mitől rettegett. — Most már nem 
látott mást, mint a sötétség fölött szomorkodó 
eget. — Kétségbeesett gondolatai hatalmába 
került, s folyvást az zúgott a fejében, hogy 
vége van, menthetetlenül vége! Napok telhet­
nek, a míg valamelyik erdőőr erre vetődik és 
őt itt találja. De különben is lehetetlen, hogy 
ilyen tépett-zúzott sebek kikerülhessék a fer­
tőzést; — a vasfogak rozsdásak lehettek; a 
vérmérgezés több mint bizonyos. 

Megkóstolta az örökkévalóságot azzal, a 
milyen lassan a perczek s az órák múltak 
ebben a helyzetében. De mégis csak múltak, — 
és egyszer csak — hajnalodni kezdett. 

A nap jött vissza; az életadó felséges égi 
tűz, a melynek első sugara istentől való lelki 
látást ébresztett a halálra csigázott agyában. 

Felsikoltott, a mikor megvillant előtte a 
szabadulás lehetősége. Csudálkozott, hogy erre 
csak most gondolt. — Eemegő kézzel, lázasan 
keresgélt maga körül. — Végre megtalálta a — 
rugászorítót. 

Csak a sürgető halálfélelem hozhatta vissza 
tönkrebágyadt izmainak az erejét annyira, 
hogy hasznát tudta venni a rugószorítónak. — 
Mohón, a mily sietve birta, lecsavarta az erős 
rugót és megrögzítette. Azután szétnyitotta a 
tőr vasbordáit. 

A mikor a bedagadt sebekből kihúzta a 
véres érczfogakat, elsötétült előtte a világ. 
Összeroskadt. Szabad volt, — de mozdulni 
még nem bírt. — Az imént a kétségbeesés 
fojtogatta, most pedig az öröm. 

Maga sem tudott számot adni önmagának 
arról, hogy meddig tartott elernyedt lanka-
dása; de végre mégis csak kezdte hasznát 
venni a szabadságának. Elindult — néyykézláb. 
Fel, a kietlen, vad ösvényen, a melyen lefelé 
szöges turista czipővel is keservesen jutott a 
medvetőrig. 

így mászott csigalassúsággal tovább-tovább; 
és aközben, hogy a kövek feltörték a térdét, 
a tenyerét: olyan gyönyörűnek látta a világot, 
mint még soha. 

A pirosas hajnalmadarak megint ott libeg­
tek kúszva, szárnyrezdítve, a sziklafalon. Bol­
dog volt, hogy viszontláthatja őket. Hol má­
szott, hol pedig megpihent; így jutott el 
sokára, órák múlva, a nyevezerkai vadászlakig, 
a hol — senki sem lakott akkor. Az csak 
megszállóhely kifáradt vadászoknak, a kikre 
odafent ráesteledett. Ezerötszázhatvanegy mé­
ternyire a tenger színe fölött jó lehet ott 
egészséges, erős férfiaknak egy rövid éjszakát 
üdítő álomban tölteni. Vagy ébren nézni a 
csillagos nyári eget, s a holdfényben fehérlő 
hamvasormokat, a melyek messzirőlide deren­
genek. 

Itt fedél alá került Havlasza. 
Nyomban le is feküdt és elaludt. Aludt 

tizenhat órát egy húzómban. Étlen-szomjan, 
halálos kimerültségtől összetörve. 

A mikor feleszmélt, két és félórányira volt 
még a podbanszkói erdőőr tanyától. Ha 
tudniillik rendes hegymászó járással tehette 
volna meg ezt az utat. De ő nem birt járni. 
Mit volt mit tennie? A gyöngeségtől szédülve, 
beteg lábát tovább is kiméivé, térden kellett 
tovább csúsznia. Összetört, dagadt térddel. 
Meghorzsolt tenyerére támaszkodva. 

Útközben utóiérte a végső kimerülés; el­
homályosult a tekintete, — bedőlt egy bo­
kor alá. 

Arra eszmélt, hogy eiős fütty hasgat bele 
a tiszta hegyi levegőbe. Tétova tekintettel 
emelte fel a fejét, s rámeredt valakire; egy 
holtra sápadt emberre, a ki egy pillanatig 
puskát szegzett neki. 

Csak egy pillanatig. — Azután lekapta vál­
láról a puskát s rémülten kiáltott fel : 

— Majd hogy agyon nem lőttem! — mondta 
reszketve, fogvaczogva. 

Havlasza csak bámult. Már hangot adni R 
birt. 

Az a megrémült ember Kobzány erdőőr volt 
Épen a medvetőrhöz készült s útközben észre­
vette a bokor alatt elnyúló sötét tömeget 
Talán a medve pihen itt, gondolta s ráfüttyen­
tett, hogy a mikor mozdul, jobban lássa, hova 
lőjjön belé halálosan. 

Ha előbb lő, mielőtt Havlasza megmozdul-
a szegény cseh Odysszeus már csak a másvilá­
gon ébredt volna fel. 

így végérvényesen meg volt mentve. 
Kobzány rohant, a hogy birt és telefonozott 

Szepesi Gusztáv főerdésznek. 
Havlasza meggyógyult, de hogy soha több 

kárpáti medvevasba ne léphessen : Amerikáig 
futott mitőlünk. 

Nemsokára onnan üdvözölte a megmentőit. 

SZENT FLORIÁN SZOBRA. 
Elbeszélés. — Irta Cholnoky Viktor. 

Szent Flórián szobra ott állt Bökény városa-
ban a Vár feljáró útjánál. Az ódon, Árpád-
multu és letűnt dicsőségű városnak nem volt 
valami nagy ékessége ez a szobor. Olcsó, ha­
mar megripacsosodó homokkőből volt faragva 
és a fülkét, a melyben állt, a sekrestyés felesé­
gének az ízlése rikítóan parasztkók színre me­
szelte ki. Szent Flórián tudniillik a székesegy­
ház sekrestyésének a gondjaira volt bizva, mert 
annak a háznak a falában állt, a melyet a 
nagyludományu, de még nagyobb ólhetetlen-
ségü híres bökényi püspök, Pészaky gróf, egé­
szen arra rendelt, hogy á sekrestyés háza 
legyen. 

Különös épület volt ez a Szent Flórián háza. 
Apró, de mégis egyemeletes épület, a melynek a 
fala félkörben simult hozzá a régi várbástyához, 
a bökényi várnak ahhoz a szélső rondellájá­
hoz, a mely hajdan a legtovább tudott ellent-
állni a töröknek s a mely fölé aztán, a meg­
vétele után, mintegy csúfolódásképen -• ám­
bár a török még a csúfolódásra is komoly és 
kényelmes, — magas, karcsú, fogpiszkálóstih'i 
minaretet építtetett a pogány. A házban az 
emeleten mindössze három kicsiny szoba volt, 
ezekben lakott Avató István, a sekrestyés a 
feleségével, meg a nagy, kamasz, semmittévő 
fiával. De a lakásnál sokkal értékesebb, volt 
neki a földszint, a mely csupán két nagy, ka-
punyilásos, ablaktalan csűrből állt. Ez a csúr 
volt a sekrestyésnek a legnagyobb jövedelem­
forrása, többet hozott neki, mint a fizetése, 
meg a papoknak és a kegyesszivű öregasszo­
nyoknak az ajándékai. Mert a csűr egyik felet 
istállónak, a másik felét pedig szénát meg za­
bot tartani adta ki az ulánus tiszteknek. Az 
ulánus tisztek pedig még a papoknál is jobban 
fizettek, igaz, hogy volt is hozzá pénzük elég. 

Az egész svadrony tisztikara csupa mágnás 
volt és délelőtt tiz órán túl még véletlenül sem 
volt józan egy sem. Az őrnagyuk, Bogláry gróf. 
túl a Dunának egyik leggazdagabb földbirto­
kosa volt, a kapitányuk pedig született nassaui 
herczeg, vagyis a bökényiek népetimológiaja 
szerint Nagyszájú herczeg. Ezek a tisztek ugy 
fizettek Avatónak a csürjéórt, mint a köles, 
mert bent a városban kevés volt az istállónak, 
meg szénarekesztéknek való helyiség. 

Szent Flórián szobra ennek a különös, ódon 
háznak a falában állt, kezében a szent kanná­
val, lábánál pedig a picziny kis házzal, a mely­
nek a tetején kiityanyelv formájú nytdványoK 
jelezték, hogy lángban áll ugyan, de a hatal­
mas Flórián most mindjárt el fogja oltani. 
Mert Szent Flórián a tűzoltásnak az öregapja. 
És Szent Flórián Bökényben meglehetősen un­
hatta magát, alig akadt dolga, mert a bökényi 
emberek nagyon a szivükre vették a kiáltást, 
mit az őrtoronynyá átalakított minaretből » 
bakter minden éjjel négyszer ajánlott a ngye 
műkbe: «tűzre, vízre vigyázzatok.)) Vigyáztak! 
tűzre és ha néha kilobbant is a Cserháton, var. 
a Hatrongyosnak nevezett városrészen egy-egy 
nádtető, a szomszédok, meg a derék kérneay 
seprők hamarosan ott voltak és torkon fogta* 
megfojtották a nyelvét öltögető vörös kakasi. 
A kéményseprők — ez volt Bökény túzolto-
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ága és ezek voltak azok is, a kik egy eszten­
dőben egyszer, május negyedikén, a nevenap-

megemlékeztek Szent Flóriánról és vas­
fűből meg iszalagból font koszorút tettek a 
szobrára. Az egész városnak ünnepe volt ez a 
yióriáu-ünnep, a kéményseprő-czéh fölvonulá-
s-ikor megjelent az öreg püspök vikáriusa, a 
fehér fürtű, de pirosképű Kemény kanonok 
é s mivelhogy Flórián őrizte a szénát meg 

zabot — képviseltette magát az ulánus-tisz-
tik'a'r is. A Nagyszájú herczeg ilyenkor regge­
lin a szalonnához csak öt pohár konyakot 
ivott meg a szokásos nyolcz helyett és a ko-
„zorii letétele után megveregette Zserzsabek-
nik. a ezéhmesternek a vállát és nassaui ma-
„varsággal, mondta, — mert elvből mindig csak 
magyarul beszélt: 

- Jó szent, nótyon jó szent, vityász az ab­
rakra. Csag vityászanak rája. 

Ebben merült ki az ékesszólása, de ez is 
mindig hatásos volt. még Avató István is elé­
gedetten bólintott rá a fejével, pedig Avató, a 
sekrestyés, nem volt valami könnyen kielégít­
hető ember, savanyu, paposán borotvált, zord 
képén valami örökös elégedetlenség, valami 
örök irigység és mohóság ült ott. Ez a hara­
goszöld epéjü ember még a szegény vak Hán-
zinak, a harangozónak a zsebéből is kiirigyelte 
a krajczárokat, május negyedikén, a Flórián­
ünnep napján meg mindig azzal az érzéssel 
ébredt fel. hogy ma osztozkodni kell neki Szent 
Flóriánban, az ő Flóriánjában másokkal is. 
(zndar, kaján ember volt Avató István. 

II. 
Valamikor április eleje táján, a mikor a hó­

olvadás lefolyó meg elpárolgó vize nagyon 
rontja a köveket, a sekrestyésné azt vette észre 
egy reggelen, hogy a Flórián-szobor ingadozik 
a talpán. A nagy, kannás római vértbe öltöz­
ködött, eleven embernél magasabb homokkő­
szentet elválasztotta porfir-talapzatától a viz, a 
vársziklák alá szüremlő viz, a mely örökké 
alkot, de örökké roncsol is. Ijedten mondta el 
az asszony ezt a hírt az urának. De az csak 
mogorván a vállát vonta, úgy felelt: 

- Mit törődsz a Flóriánnal ? Ha rozzant, 
majd megcsináltatja a püspök. Ne félj, a mig 
engem látsz, Szent Flórián, meg ez a ház el 
nem hagy bennünket. 

Ks fanatikus, irgalmatlan, mohó szeretettel 
nézett végig a napsütéses, kényelmes kis szo­
bájában, a melyhez jobbról-balról fecskefészek 
gyanánt ragaszkodott oda a két oldalszoba és 
a mely nélkül Avató István el sem tudta volna 
képzelni az életét. 

Pedig aztán hamarosan el kellett neki kép­
zelni a nélkül is. Nemcsak elképzelni, hanem 
valahogyan folytatni is. Mert az történt, hogy 
'képviselőválasztáson a bökényiek Dávid Mik­
lóst, a vaskereskedő ügyvéddé vált fiát válasz­
tották meg követnek. Ennek pedig az első 
dolgn az volt. hogy meghálálja valamivel pol­
gártársai bizalmát. És mivel eszmékben nem 
volt túlságosan gazdag ós mivel abban az idő­
ben közölték a lapok, hogy Széchenyi basa, a 
török tűzoltóság főparancsnoka milyen kegy­
ben áll a szultán ohítt, elhatározta, hogy azzal 
'esz hálás a szülővárosának, hogy tűzoltósá­
got szervez benne. Modern európai tűzoltósá­
got, a mely felváltsa a munkában a szomszé­
dokat és a kéményseprőket. És Dávid Miklós 
"agyon agilis ember volt, a mit kigondolt, azt 
tüstént meg is valósította, 

Eljárt az alispánnál, a polgármesternél, ha-
nuiguirozta az egész várost, megnyerte a káp-
alant is a tervének és végül kiviaskodta azt, 
">gy az öreg püspök is megígérte, hogy tenni 

ropI valamit a tűzoltóságért. 
Ha pedig egy Pészaky gróf csak a kisujj át 

gen is, abból is egész kar lesz. Az öreg, bölcs 
gyámoltalan püspök nagyszerű alapítványt 

' a majdan rendszeresítendő tűzoltóság szé­
fébe i a " a I a P i t v a n . v t - a mely csak úgy meg-
„•' , a,. követelményeinek^ mint a vallás 

,'m -oliumainak. Xekík ajándékozta a Flórián­
j á t , elrendelt,., hogy a sekrestyés költözköd-

kar, A - a l á a m a J ° , l m - » liol uj lakást 
tüióli í ° m k i f ' s i n .v mohája épen elég lesz a 
| " , . s z a m á ra kaszárnyának, a kettős c 
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sur-
a hi í \A ^o l ( l s z i n ten ott állnak majd a lovak, 
rák A ° a f ö m l ö s k°csik és a hosszú lét-

v- « egész házat pedig pompásan illő és 

szent emblémaként fogja őrizni Szent Flórián 
szobra. 

A dolog egészen nyélbe volt sütve, a tűzol­
tóság intézménye biztosítva és az egész Bökény 
örömmámorban úszott. Csak egy ember csikor­
gatta a fogát. Elkeseredett, vad, sárga dühvel: 
Avató István. Neki ott kell hagyni azt a házat, 
a hol már az apja, meg annak az apja is lak­
tak mint sekrestyések. A Flórián házát, a me­
lyet nem is kommencziós lakásnak, hanem 
örök hitbizománynak tudott a maga családja 
számára. A házat, a hol ő született és a hol 
meghalt az apja. Hz a ház most másé lesz ! 
De megjövendölte ezt Szent Flórián, azért in­
gott meg a talpán, ezért kezd úgy hajlani, bó­
kolni előre. 

III. 

A mikor a városi tanács is hozzájárult a 
püspök ajándékához azzal, hogy elhatározta 
a régi minaret átalakítását modern tűzfigyelő-
állomássá, akkor általánossá vált az öröm 
Bökény városában, a mikor pedig elkövetkezett 
a tűzoltóság installálásának a napja, akkor az 
egész városon szétáradt a nagy áldomás gyö­
nyörűsége. Az emberek ittak, ittak, jó, ezer­
esztendős magyar szokás szerint előre a medve 
bőrére. Az urak a «Hétfájdalmas »-ban tartották 
a lakozást, a polgáremberek pedig részben a 
"Sörbefult légy»-hez mentek el, részben pedig 
a <iRaszli»-hoz, a kit másképen Kúriának is 
hívtak, mert régi nemesi jogon mérte a bort. 

. . . Éjfél után a Nagyszájú berezegnek eszébe 
jutott, hogy le kellene menni egy kicsit a 
Komakútba. Ez a Komakút nyitottszáju. ágn-
sos, széleskáváju kút volt és nagy rödör járt 
le a vizébe. A vödörben még aligha ült ember 
és a herczeg igen kevés vizet látott még ('lé­
tében. E kettős okból határozta el. hogy most 
ő beleül a vödörbe és leereszkedik a kút mély­
ségébe. Skrebnyák, a lovászmestere, csóválgatta 
kissé a fejét, a mikor értesült erről a szán­
dékról, de mivel tudta, hogy a berezeg éjjeli 
egy óra és tizenegy üveg Aubertin után nem 
ismeri a tréfát, csak arra szorítkozott, hogy 
keményen rászólt a herczeg két telivér lovát 
kapiczányon tartó alános-legényekre: 

— Ugy járjon a szemed a Xóniuszon. mint 
a hogy éjjel jár a bogár a fejedalján ! Te Vladó, 
te meg fogd meg a Gidrán zabláját. Nem látod, 
te polák, hogy a mikor száron fogod, akkor 
úgy csapkodja a fejét bele a levegőbe, mintha 
már Szent Iván napja közelednék? 

Mert Skrebnyák nagytekintetü ember volt. 
teljes hozzáértésű gondozója a berezeg négy 
külön-külön vérből való paripájának, a indián­
nak, a Nóniusznak, a Kettledrumnak és a Cam-
buscannak. Már a hogyan ezeket a lovakat a 
fajtájuk szerint nevezték. És Skrebnyák óvato­
san lenézett a kútba, annak a megtapasztalá­
sára, hogy akar-e már a herczeg fölfelé jönni. 

Közel volt tudniillik a kora hajnali kirukkolás 
ideje és Skrebnyák szeretett volna visszanézni 
még kireggeledés előtt a Flórián-ház istálló­
jába, hogy rendben van-e ott is minden a másik 
két telivérrel. 

A herczeget a kútból Artabán hadnagy csalta 
föl azzal, hogy egy üveg konyakot mutatott 
le neki. A nassaui erre belekapaszkodott a kút 
kirakott falába ós fellódította a vödröt, a mi­
ben ült. 

— Van idő, te Skrebi, köll menni ? Feljötte 
már asz a nap? — kérdezte a lovászmesterét. 

Az körülnézett az égen, hogy hajnalodik-e 
már és azután akkor nagyot kiáltott. Volt oka 
rá. mert azt vette észre, hogy ezúttal nyugat­
ról kél a nap és talán korán is kél még egy 
kicsit. Az ég nyugati pereme vérvörös volt, a 
városháza fölött rőt fényömledék kezdte el 
nyalni a fakó áprilisi felhőket. 

— Tűz van! — ordította el magát először 
egy a •Sörbefalt légy»-bői épen hazafelé bak­
tató polgártárs és a szava egyszerre visszhan­
got vert az egész Komakút környékén. 

Tűz van! Tűz van! - - kiáltott be Arta-
bán hadnagy a «Hétfájdalmas» ablakán abba 
a szobába, a hol az ulánus-tisztek épen a 
krampampuli! gyújtották meg. 

A Nagyszája herczeg akkor már ott állt a 
Wmiusz mellett és intett Skrebnyáknak, hogy 
a Gidránt vissza lehet vinni az istállóba. De 
a lónak sokban több esze van, mint az ember­
nek, kettőt rajtank túl is megérez : a tűzvésze­
dé] met. meg a kísértetei A Gidránnak is fel-
borzalódott a szőre; nagyot rántott az orrán, 
kiszakította magát Skrebnyák kezéből és elkez­
dett vágtatni be a Vár felé. 

Tűz viiii, ég a Flórián-ház! — kiabálták 
ekkor már össze-vissza a véreshajnalu utczán 
az előesődülő emberek. 

A herczeg egyszerre kijózanodott és irtóza­
tos nagyot kiáltva ugrott fel a Nóiiiuszra. Ha 
a Szent Flórián-háza ég. akkor veszedelemben 
van az ö legdrágább, legkedvesebb két lova. 
Eszeveszett vágtatással rohant végig a sétatér 
mellett, el a megyeháza előtt, végig a piaczon, 
míg megérkezett a Várhoz. 

Ott aztán pokolian gyönyörű látnivaló várta. 
Az elvilágosodott ég szürkeségét megint éjsza­
kává verte vissza a láng ünnepe. Égett a 
Flórián-háza és égett fölötte a torony, a mely 
mint egyetlen hatalmas tűznyelv nyúlt bele a 
levegőbe és lobbanó, repülő, félig láng-, félig 
füstkisértetoket lökött ki magából. A ház föld­
szintjéről tódult ki a szikra és a láng. az 
emberek csáklyával, hosszú rudakkal iparkod­
tak kidönteni a kitárt, égő kapuszárnyakat. 
A herczeg leugrott a nyeregből, szerte taszi­
gálta maga mellől az embereket, úgy rohant 
előre : 

— A lovaim, a lovaim! A Kettledrum! — 
kiáltotta és törtetett előre. 
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ÖREG HONVÉDEK A LELEPLEZÉSNÉL 

És abban a szempillantásban az Avató Ist­
ván kajánul vigyorgó ábrázatával találta szem­
ben magát. A sekrestyés halálsápadtan, de az 
ajkán hiénái vigyorgással mondta neki: 

— A lovait hiába keresi már a prinez! 
Megsültek szépen, hogy helye legyen az én 
házamban, az én istállómban a tűzoltóknak... 

Már most, a nassaui herczeg nem volt valami 
nagyon gyors gondolkozású ember. Az esze 
hozzászokott a szép, lassú katonatempóhoz. 
De a mikor az Avató arczára ránézett, mégis 
egyszerre kitalált mindent, mert az a sápadtan 
is sötét arcz hangosabban beszélt neki minden 
ordításnál. A mit a többi tolongó, kiabáló 
ember nem vett észre, azt neki egyszerre meg­
mondta a dühe, a paripái vesztén való el­
keseredése. 

— Gazember! — kiáltott rá Avatóra. —Te 
gyújtottad fel a Várat! — és a keze már ott 
is volt a kardja markolatán. 

Avató szeme olyan tágra nyilt, mint a ki 
kisértetet lát. Remegve kezdett hátrálni és egy 
szóval sem felelt. Az emberek értetlenül, a meg­
döbbenéstől elnémultan sereglettek oda a két 
szemben álló köré, de a herczeg kardja már 
akkor nagyot villant a levegőben és lesújtott 
Avató felé. A sekrestyés nagyot ugrott hátra­
felé és odajutott egészen az égő ház falához, 
a Szent Flórián-szobra mellé. Az összesereglők 
szétrebbentek a vagdalkozó ulánustiszt mellől, 
az pedig újra felemelte a kardját, hogy halálra 
sújtja vele Avatót: 

— Gazember, gyilkos! — lihegte. 
— Szent Flórián, segíts! — kiáltott fel 

ekkor kétségbeesésében a sekrestyés és az arczán 
halálos torzulattal ugrott be oda a falfülkébe. 
a szobor mellé. 

És Szent Flórián meg is segítette. A szobor 
a lökéstől megingott, fordult egy felet, aztán 
lassú hajlással lezuhant és maga alá temette 
a gyujtogatót. A herczeg lesújtó kardja már a 
homokkövön adott szikrát. És mintlm Szent 
Flórián ledőltével egyszerre egészen úrrá vált 
volna a tűz: a ház oromfala leomlott, az égő 
tető utána csúszott s ott, a szemét rémülten 
befogó, hátráló herczeg előtt temette maga alá 
Szent Flórián-szobrát is, a Flórián-ház gyil­
kosát is. 

melyeken a fiatalabb generáczió mérkőzik az idősebb 
sakkmesterekkel. Érdekes ugyanis megfigyelni, hogy 
a legutóbbi évek során hatalmasat fejlődött a fiatal 
mestergárda és számos olyan fiatal sakkmestert tud 
felmutatni, a kikről — tehetségük és eddigi szerep­
lésük révén joggal lehet feltételezni, hogy komoly 

és egyenrangú ellenfelei az idősebb mestergárda 
jeleseinek. Ezek közé a fiatal, egy-két év óta föltűnő 
sakkmesterek közé tartoznak Bernstein, Eubinstein, 
Duras, Forgács, Niemzovics és Vidmar. Közülük 
azonban csak Duras, Eubinstein és Vidmar szere­
pelnek ezen a versenyen, míg az idősebb gárdát 
Schlechter, Maróczy, Janovszki és Teichmann 
képviselik. 

A verseny elején még úgy gondolhatta az ember, 
hogy itt fog eldöntésre kerülni az a kérdés, hogy á 
három mester közül melyik a legkiválóbb, azonban 
közben úgy fordult a dolog, hogy Maróczy indisz-
pozicziója miatt képtelen arra, hogy teljes energiá­
ját kifejtse. Mint az egyes fordulók eredményeiből 
látható, a magyar mester nagy deprimáltsággal és 
indiszpoziczióval játszik és ezek a körülmények 
akadályozzák őt abban, hogy azt a helyet foglalja 
el a versenyzők között, a melyet már egy évtizednél 
hosszabb ideje foglalt le magának a mesterek gár­
dájában. 

Schlechter, a bécsi mester ellenben most megint 
épen olyan biztosan halad az elsőség felé, mint a 
minapi bécsi versenyen. Minden valószínűség a 
mellett szól, hogy ő lesz a verseny győztese. 

Nagyon valószínű természetesen, hogy veszedel­
mes ellenfelei lesznek Duras, Rubinstein, Vidmar 
és Janovszki, a ki már hosszabb ideje nem vett részt 
nyilvános mesterversenyen. Bizakodva hiszszük, 
hogy Maróczy, a kiváló magyar mester erőt fog 
venni elkedvetlenedésén és energiájának teljes ki­
fejtésével módot fog találni arra, hogy méltóképen 
szerepeljen a versenyen. 

A résztvevők névsora a következő sakkmesterek­
ből alakult: Schlechter, Maróczy, Janovszki, Dura8, 
Vidmar, Marshall, Leonhardt, Eubinstein, Salwe, 
Spielmann, Alapin, Teichmann, Mieses, Bardeleben, 
Süchting, Prokes, Leontjew, Kvicala, Treybal és 
Chotimirszky. Mint látható, a versenynek nagyon 
sok eddigelé ismeretlen nevű résztvevője van, a kik 
nagyobbrészt a prágai kiválóbb amatőr-sakkozókból 
kerültek ki. 

A PRÁGAI SAKKVERSENY. 
Ebben az esztendőben szinte egymásra torlódnak 

a sakkversenyek. Alig ért véget Bécsben a sakk­
mesterek küzdelme, már ismét új alkalmat kerestek 
maguknak arra, hogy egymással megmérkőzzenek. 
A most folyó sakkversenynek, a mely az iránta 
érdeklődő közönség figyelmét foglalkoztatja, Prága 
a színhelye. 

Ennek a mostani versenynek jóformán ugyan­
azok a szereplői, a kik a minap befejeződött bécsi 
tornán vettek részt és méreteiben, érdekességének 
eszközeiben éppen olyan izgalmat keltő, mint a 
milyenek az újabban lejátszódó sakkversenyek, a 

A SZOBOR. 
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tPártöljuk!» Egy angol iskolakönyv jutott 
a kezembe a héten. A könyvnek, a mely 
elemi iskolai tanulók számára készült, az első 
lapján nagy betűkkel ez a kérdés olvasható: 

— Miért szerencsés mindenki, a ki angol­
nak született1? 

A kérdésre nem kevesebb, mint tizenöt 
pont válaszol az angol gyermeknek. Az első 
pont természetesen ez: 

Mert az angol nemzet az első nemzet az 
egész világon. 

Nem szándékszom ideírni mind a tizenöt 
feleletet, de olvastam közöttük egyet, a mely­
nek a karakterisztikus volta nagyon alkalmas 
arra, hogy elmélkedjünk rajta. Éz a pont — 
már nem tudom, hányadik ? — a következő: 

Mert sehol a világon nem készítenek olyan 
kitűnő ruhát, czipőt, kalapot és más hasznos 
ipari czikket, mint Angliában. 

Mit jelent ez a mondat — és még egy 
néhány ehhez hasonló — egy iskolai könyv 
első lapján? Jelenti először is azt, hogy az 
első, a mit a hatalmas világbirodalom gyerme­
keinek mindjárt az elemi iskolában tanítanak : 
a nemzeti öntudat. És jelenti azt is, hogy ez 
a nemzeti önérzet a maga szárnyán viszi be 
mindjárt a gyermek fogékony lelkébe a" nem­
zeti jólét, a nemzeti haladás és gazdasági 
boldogulás múlhatatlanul szükséges, nagy föl­
tételét: a hazainak szeretetét, kívánatosságát, 

x megbecsülését, minden idegennél előbbre he­
lyezését — még a czipőben meg a kalapban 
is, a nagyszerűben és az aprólékosban egy­
aránt. Az angol gyermek abban a tudatban 
jön ki az iskolából, hogy neki szerencséje az, 
hogy angol suszter czipőjót, angol gyáros szö­
vetjét viselheti, szerencséje, hogy angol ürü-
húst ehet. — Már most nézzük csak, hogyan 
fest minálunk a hazai propagálásának a mód­
szere, az iskolája? A vezérmotivuma ennek 
propagandának egy szó, ez, hogy: «pártoljuk!» 
vagy ennek a szónak egy rokonértelmű vál­
tozata, az, hogy: «támogassuk!» — A mi 
iskolánk a hazainak a propagálásában akár 
fürdőről, akár iparczikkről van szó, az, hogy 
pártolást vagy támogatást kérünk a közön­
ségtől, a minek már a hangzásában olyasmi 
lappang, mintha a hazainak a használata vagy 
vásárlása valami gyöngébbnek & «pártolását», a 
•támogatását)) jelentené, tehát egy bizonyos 
áldozókészségnek a gyakorlását. Már pedig 
nyilvánvaló, hogy nem mindig ez az eset. 
A mi iparunk bizonyára nem tart ott, a hol 
az angol, de a hazai igen sok területen leg­
alább is egymértékű az idegennel és a ki vele 
él — saját magát, a maga érdekét pártolja és 
támogatja. Ha már oly nagy a fogékonyság 
a lelkünkben minden iránt, a mi idegen, vájjon 
nem lenne-e helyes dolog a hazai propagálá­
sában is az eddigi metódus helyébe — az 
angol módszert importálni? 

Példa-adás. Őszintén gratulálunk annak a 
fővárosi hivatalnok-kisasszonynak, a ki a hé­
ten, mint az újságok megírták, a rendőrség­
gel intéztette el a rája szakadt lovagias, azaz 
nogy csak lovagi ügyet. A kisasszonyt két 
natal úr molesztálta az utczán, a mire ő — 
es ez meglepő a dologban — azt cselekedte, 
a mi ebben a helyzetben a legtermészetesebb — 
rendőrért kiáltott. A rendőr pedig jött, a lova­
gokat karonfogta, bekísérte és átadta a kapi-
wnysagna^ a hol őket keményen megbírsá­
goltak. Föntebb azt irtuk, hogy a kisasszony 
eljárása meglepő, mert — logikus. Ennek a 
mondatnak az éle világért se irányul ellene, 
öot ellenkezőleg, neki a reformereket meg­
ölető tisztelet jár ki, mert úgy cselekedett, a 

°gyan a helyzetében minden nőnek csele-
Keame kellene. De vájjon így tesznek-e? Szó 
wncs róla. Száz tisztességes nő közül legalább 
Kuenczven, ha az utcza valamelyik lovagja 
a_ Barátkozó hajlandóságával megrohanja, egy-
zeruen megfeledkezik a védekezés legtermé-

Bzetesebb módjáróL Van, a ki elfut. Van, a 
rüen a k a d \ V a n > a ki rémületében egysze-
lá„ . n e n i tadja. hogy mit csináljon. Idegen 
tet h U d v a r a b a menekül. Arra is tudunk ese-
lett &8t-rZ í g y ü l d ö z ö t t n ő elájult és betege 
szinte i S n . d ' í L 8 á n a k - E z e%? sajátságos ós 

""* érthetetlen állapot Minden órában hall­

juk emlegetni a védtelen nő kifejezést. De 
hát tisztelettel kérdjük, van védtelenség egy 
nagyvárosban abban az értelemben, hogy az 
ember személyes biztosságának védelme nélkül 
járna az utczán? Egy zsömle se védtelen ott, a 
hol intézmények ügyelnek a közbátorságra, annál 
kevésbbó érezheti magát védtelennek egy em­
ber, a ki beszélni tud, tehát elkiálthatja magát, 
ha tolvaj ólálkodik körülötte, akár a pénzét 
akarja ez a tolvaj ellopni, akár a tisztességót, 
akár csak az idejét. Egy nagyvárosban nincs, 
nem lehet egy nő védtelen az utczán, a mint 
hogy a férfi sem azért védtelen, mert az 
ökle keményebb, hanem mert egy szabályozott 
emberi közösségben élünk, a melynek intéz­
ményei megvédelmeznek erősét ós gyöngét. 
A ki engem a jövósemben-menésemben erő­
szakos módon akadályoz, molesztál, az az 
egész intézményes rend ellen vét, nekem csak 
az a dolgom, hogy egy panaszos vagy tilta­
kozó szóval átadjam ez intézményes rend 
közegének, hogy — elbánjanak vele. Nem 
vagyunk a vadonban és erről nem szabad 
megfeledkezni nemcsak azoknak, a kik mégis 
úgy viselkednek, mintha a vadonban élnénk, 
de azoknak se, a kiket ez a viselkedés a 
maga áldozatainak szemelt ki. Már pedig erről 
megfeledkezik minden erő, a ki ha aszfalt­
betyárok támadnak rá — menekül, a helyett, 
hogy ő lenne az, a ki üldözőbe vétetné a tá­
madóját. Eendezett társadalomban mindig az 
a gyöngébb, a ki a hibás: ennek kell futnia, 
ha ugyan — futni hagyják! De hogy még ő 
lehessen az üldöző, ehhez — bocsánat az 
udvariatlan őszinteségért — mindig nagyfokú 
gyámoltalanság szükséges! 

* 

Két jelenet. Gambetta tette a bordeauxiak-
nak ezt a büszke kijelentést: 

— Háromszáz élő ember szeme, szava, vi­
selkedése egy súlyos, izgalmas vagy lelkes pilla­
natban többet elmond nekem a nemzet lelkéről 
és jelleméről, mint a história vastag fóliánsai. 

Tavaly, szeptember elején egy nyáriasan 
meleg estén a Boulevard Montmartre-n egy 
legalább tízezer főnyi tömeg sodort magával. 
Zajongó, izgatott, sőt dühös tömeg. Egy szi 
szegő, tarajos hulláma a haragvó Parisnak. 
Paris ugyanis haragudott, sőt föl volt bőszülve, 
mert — egy ember életben maradt. Igaz, hogy 
egy gazember. Soleiland, a bomlott lelkű pik­
tor, a ki vadállati kegyetlenséggel ölt meg egy 
kilencz éves leánykát. A Clemenceau-kormány 
igazságügyminisztere az, a ki törvényjavas­
latot készített a halálbüntetés eltörléséről, a 
kormány tehát önmagát desavuálta volna, 
ha nem azt ajánlja az elnöknek, hogy a vér­
pad helyett a gályákra küldje a már halálra 
itélt gonosztevőt. Soleiland-nak tehát megma­
radt a nyomorult élete, de Paris — és nem 
csupán Paris — franczia népe szinte tombolt 
dühében. A boulevardokon napokon át minden 
este tüntettek "Soleiland protektorai» a mi­
niszterek ellen. A Grand Palais-ban egy ipari 
kiállítás keretében ott volt egy franczia mi­
nisztertanács is — viaszból megmintázva. Ezt 
a csoportot le kellett takarni, mert Briand 
igazságügyminiszter viaszszobrát se kímélte a 
közönség dühe. Szidalmak zápora omlott rá 
és — nem csak szidalmaké. 

íme: Paris lelke. 
Ott voltam a pestvidéki törvényszék első 

ülésén, a melyen megkezdte a dánosi gyilko­
sok pőrének tárgyalását. Hősei ennek a pör-
nek a párisi gyilkosnál nem kisebb gazembe­
rek. Sötét, konok és kegyetlen lelkek. A közön­
ség félelemmel és gyűlölettel nézett rájuk ós 
méltó indulatában nem egy, hanem száz halált 

NYÁR. Linek Lajos rajza. 



kivánt a fejükre. Hiszen azonkívül, hogy meg­
érdemelték a bitót, ennek a kemény ítéletnek 
még az a hivatása is lett volna, hogy egy 
elrettentő példa hatásával védelmezze meg 
egy örök veszedelemtől a társadalmat. — Ott 
voltam azután a tárgyalás utolsó napján is. 
Mikor a halál, a melyet a közönség csak 
napok előtt is oly indulatosan követelt a 
bűnösök fejére, már ott rejlett a küszöbön. 
És í m e : minden arcz elfehéredik. Az emberek 
lélekzete elfúl. A torkok összeszorulnak. A 
szempillák remegnek. És mikor az elnök ki­
hirdeti, hogy nincs halálos ítélet, — éljenzés 
csap a levegőbe. Egy pár ember elégületlen, 
de a tömeg örül és éljenez. 

í m e : Budapest lelke. 
A franczia főváros népe dühtől vonaglik, 

mert életben marad egy gazember, a ki meg­
érdemelte volna a ha lá l t ; a magyar főváros 
népe megéljenzi, hogy nem kötnek föl egy 
csomó gonosztevőt, noha rászolgáltak a leg­
szörnyűbb büntetésre. Valóban nem szükséges 
elolvasni a történetet, hogy megtudjuk: me­
lyik város volt az, a hol az asszonyok haris­
nyát kötve nézték végig a kivégzéseket: Páris-e 
vagy Budapest ? 

* 

A természet idegessége. Ha figyelemmel 
kisérjük az időjárás jelenségeit, szinte a nyel­
vünkre kívánkozik ez a megjegyzés, h o g y : 

— í m e a természet is megkapta az embe­
rek legmodernebb betegségét: ideges lett, sőt 
neuras thén iás ! 

Ez a meghatározás, ebben a fogalmazásban 
bizonyára az emberi gőg produktuma, de ha 
megfordított levezetésben keressük a jelensé­
gek összefüggését, találunk valamit, a mi 
talán méltó rá, hogy gondolkozhassunk rajta. 
Az emberi idegességnek egy csomó tünete 
határozottan applikálható a természeti jelen­
ségek képére. Láthat juk például az ideges 
ingerlékenység jelenségeit, a mi az ellentétek 
egymásra való rohamos, átmenettelen torló­
dásában nyilatkozik meg. Laikus emberek is 
konstatálhatták az utolsó esztendőkben az év­
szakok nagy eltolódását a kalendárium rend­
jéről, a mely eltolódás főként az átmeneti 
évszakok szinte teljes elmaradásában nyilvá­
nul meg. A telet hirtelen váltja föl a nyár, 
és viszont olyanformán, a hogy neuraszthe-
niás ember lelke csap át a mélységes komor­
ságból az áradó jókedvbe vagy megfordítva. 
Néha megreszket a föld, mint az ideges ember 
egy belső ijedtségtől. Csupa nervózus szimp-
toma. A tudósok, a csillagászok természetesen 
egyebet lá tnak ebben, mint idegességet, sőt 
nemcsak egyebet, hanem épen az ellenkező­
jét : az elemek energiájának logikus és tör­
vényszerű érvényesülését: de ez a tudományos 
igazság nem érinti egy másik igazságnak: a 
természeti jelenségek az emberre való hatá­
sának, igen nagy befolyásának az érvényét. 
Az ember nagyrészben a miliő, az őt körül­
vevő folytonos vagy tartósabb hatások pro­
duktuma, már pedig ezeknek a hatásoknak a 
természet igen nagy mennyiségét adja. Ezért 
más a déli ember, más az északi, másként 
fejlődik a lélek és a gondolkodás a pálmák 
alatt és másként a hómezőkön. A tudomány­
nak tehát aligha lenne lehetetlen föladat bi­
zonyítékokban muta tn i ki a kapcsolatot az 
idő «idegességei) ós az emberek idegessége 
között és beigazolni, hogy a mit mi magunk­
ban modernségnek nevezünk, egy részében leg­
alább nem más, mint elemi hatása a termé­
szetnek, a melytől magát teljesen függetlení­
teni az ember nem lesz képes soha, mer t a 
földet nem hiába nevezzük — anyaföldnek. 

MÁRIA MAGYAR KIRÁLYNŐ ÉNEKE. 
— A XVI. századból. — 

A madridi Escuriálban van egy koporsó, 
mely fölött ez o lvasható: «Maria Begina Hun­
gáriáé». És a magyarországi evangélikusoknak 
van egy énekük, melyet a mohácsi vész ideje 
óta énekelnek templomaikban s mely énekes 
könyveikben ugyancsak a fentebbi felirással 
van ellátva. 

Ki ez éneknek szerzője? biztosan nem lehet 
tudni. Az egyházi hagyomány azt tartja, hogy 
ez éneket Luther Márton ír ta H. Lajos király 

özvegyének, Máriának vigasztalására azon 
alkalomból, midőn férjét, a magyar királyt, — 
a Csele patakjába, — «sárkoporsóba nyomta 
pánczéla és lova.» 

Tény, hogy a 25 éves, szép, nagy művelt­
ségű, férjét az imádásig szerető fiatal özvegy 
királynő iránt akkor Európaszerte nagy volt 
a részvét. 

Luther levelet írt hozzá, mely miatt az 
özvegy királynő bá tya i : a német római biro­
dalom hatalmas császárja, V. Károly, és az 
utóbb magyar királylyá választott Ferdinánd 
osztrák herczeg keserű szemrehányásokat tet­
tek neki. 

Az előbbi, midőn őt Németalföld regens-
nőjévé akarta megtenni, — így szólt hozzá : 
«Ha tudnám, hogy nem vagy igazhitű, nem­
csak Németalföldet nem adnám át, — de még 
testvéremül sem szeretnélek.* 

Rotterdami Erasmus «de vidua* (Az öz­
vegyről) czím alatt könyvet ajánlott neki. 
A német n é p d a l : «Es wohnet Lieb ' bei Liebe»-
féle dalban Lajos és Mária nevét szárnyára 
vette, — min t a hitvesi hűség és szeretet örök 
eszményképéi 

Más részről — ha csakugyan Luther voln* 
ez ének német szövegének szerzője — feltűnő, 
hogy ő maga erről sehol sem tesz említést 
i rataiban. , , 

Nincs kizárva a lehetőség, hogy ez ének 
magyar eredetű. . 

Annyival inkább, mert abban magyar törté­
nelmi események tükröződnek vissza, T" . 
láma pedig elvitázhatatlanul magyar jeUegi 

Ez ének mai napig él a magyar nép ajk»a 

Élő fonográf az, melyben a «hős vértől pijo 
súlt gyásztér» egykorú eseményei s az » r 

nyomán támadt borús magyar nemzeti érzés, 
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Izabella főherczegasszony : Albrecht Ferencz főherczeg szamárháton. 

Wodianer Arthur: A velenczei piazzetta. 

AZ ORSZÁGOS MŰVÉSZI ÉS TUDOMÁNYOS FÉNYKÉPKIÁLLÍTÁSRÓL 

Már hogyha balsors utóiért 
A Jézusomért 

Világ csúfjává lettem: 
Mert Te töltéd meg e pohárt, 

Az meg nem árt; 
Hiszem meg nem rendülten! 

Közel vagy te! 
Csak egy perezre 

Bejtőzöl el 
8 szent igéddel 

Gonoszt kiirtasz végképen! 

Itt sorsomat hogy intézzem: 
Erőm nincsen. 

Szívem bágyadt és retteg! 
Ám azt tudom, hogy zsarnok-kény 

Múlik habként! 
Itt m,inden: árny, füst, felleg! 

Egi birtok, 
Mit óhajtok; 

Ha ez részem: 
Föld mi nékem 1 

Isten! ebben erősíts meg! 

A nap alatt nincs semmi új, 
Nincs, mi nem hull. 

Jézus ! csak te légy velem ! 
Vedd, mint ha ért volna tége< 

A balvégzet: 
E bús teher szivemen! 

Ezt ha ígyen 
Kell viselnem: 

Világ dúljon 
Eám rög hulljon, — 

Istenben nyugtomat lelem! 
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megragadó közvetlenséggel és bámulatos tör­
ténelmi hűséggel szólalnak meg. 

Ez ének dallama a Bakfark Bálint (1507— 
1576) lant ján megszólalt, a magyar nép ajkán 
mai napig élő régi magyar énekekre emlékeztet. 

Feltéve, hogy ez ének szerzője Luther, az 
a ké rdés : ismerhette-e ő ez éneknek itt közölt 
dallamát ? A véletlen megadta nekem e kérdésre 
a feleletet. 

Az 1905-ik november 10-én a magyar re­
formátus egyház Mezőtúron ünnepelte Szegedi 
Kis István (1505—1572) születésének négy­
százados évfordulóját. A nagy templomban 
akkor tartott ünnepi istentiszteletnél Szegedi 
Kis Istvánnak a »Szentlélek segítségül hívásá­
ról szóló dicséretet", — énekelték, mely így 
kezdődik: 

«Jövel Szentlélek Isten, 
Tarts meg minket igédben ; 
Ne legyünk setétségben 
Maradjunk igaz hitben, i 

Rendkívül meglepődtem s nagy meghatottság 
vett rajtam erőt, midőn e dicséretnek a nép 
ajkán megcsendült dallamában, — a «Mária 
magyar királynő* éneke dal lamának motívu­
mait ismertem fel. Belenéztem a mellettem 
ülő, tisztes őszhajú református mezőtúri pol­
gártárs zsoltáros. könyvébe, kopott, régi könyv 
volt az, — melyben az énekek dallamai négy­
szegletes hangjegyekkel voltak jelezve. 

Átvillant agyamon, hogy Szegedi Kis Ist­
ván, — Luther Mártonnak hallgatója volt a 
wittembergi egyetemen. Történelmileg igazolt 
tény az is, hogy a nagy reformátor asztalánál 
is nem egyszer szívesen látta a többi szegény­
sorsú egyetemi hallgatókkal együtt, — a nagy 
tehetségű énekköltészettel is foglalkozó magyar 
ifjút. 

Nem közel áll e a feltevés, hogy talán ez 
utóbbi volt a gondviselésnek ama kiszemelt 
eszköze, a kinek közvetítésével jutottak a 
*wittembergi csalogány* fülébe, — e magyar 
dallamnak felséges hangjai. 

Akármi legyen az összekötő kapocs a Sze­
gedi-féle «pünkösdi dicséret", — és a Luther­
nek tulajdonított ének dallamai közöt t : tény, 
hogy azok csak közös forrásból eredhettek. 

A két ének versalakja ugyan eltérő egymás­
tól, de a dallammotivumok egymással teljesen 
azonosak. A Mária énekének dallama nem 
egyéb, min t a Szegedi-féle ének dallammoti-
vumának a körülírása, — szindúsabb, telje­
sebb a formája. 

A különbség a kettő között csak az, hogy 
a Szegedi-íéle ének dallama — mint általában 
a franczia dallamokra készült református zsol­
tárok — máskép van ütemezve. Elvesztette 
magyar ri tmusos jellegét s felütéses, idegen­
szerű alakot öltött magára. 

Ellenben a magyar evangélikus nép ajkán 
a mai napig élő, s általam ezen élő forrásból 
merített dallam, — magyar r i tmusos jellegét 
megtartotta mind a mai napig a maga eredeti 
t isztaságában, úgy, •— a min t az a fentebb 
közölt hangjegyekből látható. 

A zenetörténelmi részen kívül rendkívül 
érdekesek: ez éneknek szövege s a benne 
kifejezésre ju tó magyar történelmi vonatkozá­
sok is. 

Ismeretes tény, hogy midőn II. Lajos király 
Budáról Mohács felé indult, — Mária mellette 
lovagolt, a ki őt Csepel szigetéig kisérte. 

Itt búcsúzott el tőle, — örökre. A fősereg 
nem birta bevárni, — a késlekedve felvonuló 
segédcsapatokat, Tomory, vezér, — ütközetre 
erőszakolta a királyt. Két nappal a csata előtt 
a nagyváradi püspök ezt m o n d a : «húszezer 
magyar vértanú fog Jézusért elesni és a kan-
czellár, ha él, — majd menjen Bómába, hogy 
őket és napjukat boldoggá avassák!» 

A királyi sátorban Lajos, — Máriára gon­
dol. Hosszú hallgatás u tán így szól : Két nap . 
múlva vagy van magyar király, vagy nincs 
magyar király. Ha Isten segít bennünket, hogy 
a csatát megnyerjük, akkor vígan térünk meg 
Már iához; Máriát, a mi hitvesünket értjük.» 

A csatában huszonkétezer magyar esett el. 
Midőn a legelső menekülők a királynénak 
hírül hozták férje halálát, — Mária összeros­
kadt és majdnem utána halt . 

E percztől kezdve élete végéig szívbajos 
maradt .* 

* Habxburgi Mária. Frenkel Bertalantól. 

Mily hü tükre ez ének az itt elősorolt ese­
ményeknek ! 

Huszonkétezer magyar, királyával együtt 
«Jézusért» halt meg a csatatéren. És ez ének 
szerint Mária is «Jézusért» viseli a «balsors»-
nak, mely őt «utól érte» minden gyászát, fáj­
dalmát, — keresztjét! 

A két pár t ra szakadt országban, az özvegy 
királynénak, — politikai okokból — kétség­
telenül srjk ellensége volt. 

De az istenadta nép, mely e pártoskodást 
vérével, földi boldogságával fizette meg s mely 
most a rettenetes ozmán igát is nyögni volt 
kénytelen; siratta elvesztett királyát s annak 
szerencsétlenné lett özvegye felé — csak ma­
gyar szívtől telhető — igaz benső részvéttel, 
hűséges szeretettel fordult. 

Azonosította magát vele s benne saját sor­
sának osztályosát látta. 

Erről tanúskodnak egy, szintén egykorú 
szent éneknek a következő so ra i : 

((Keserves szívvel Magyarországban 
Mondhatjuk magunkról, 

Ama siralmat, mit Jeremiás 
l.'t valai zsidókból. 

r?í,4' Emlékezzél meg hatalmas Isten ! 
Nyomorúságaikról; 

Tekints mi reánk, állj boszút immár 
Mi nagy romlásüxkról. 

Mert öiökségünk tőlünk fordula 
Pogány nemzetségre 

Mi lakó helyünk szállá mi rólunk 
Idegen népekie. 

Édes Atyánktól immár megváltunk, 
Árvaságra jattunk; 

Édes anyánkkal mind egyetemben 
Özvegygyé maradtunk.' 

í m e ! 
A hűséges magyar nép a Csele patakjába 

fúlt magyar királyt «édes atyjaként)) siratta ! 
Annak özvegyét «édes anyja»-nak nevezi, a 
kinek gyászában gyermeki hűséggel osztozni 
kivan! 

Van-e a királyhűségnek meghatóbb, magasz­
tosabb példája egy vitéz, szabadságszerető nép 
részéről a világtörténelemben, — min t az, a 
melyről e néhány, közvetlenül a mohácsi harcz 
utáni időből származó, a magyar nép szivéből 
fakadt sor tanúskodik? 

Lélektanilag is nem természetes-e, hogy az 
a nép, mely legjobban érezte : — a példa­
beszéd szerint — «Mohácsnál mi veszett el» ? 
azt az éneket, mely ((Magyarország siralmát)) 
s a mellett Istenbe vetett bizodalmát s az 
igazság végleges győzelme iránti reményét, •— 
oly mélységes érzelemmel fejezi ki, — annak 
a «Máriá»-nak a szájába adta, a ki Mohács­
nál vele együtt minden földi üdvét, boldogsá­
gát elveszítette? 

Mily korhű ama hangulat is, mely a 2-ik 
strófában ju t kifejezésre! 

A «bágyadt SZÍVD a «rettegés» a «zsarnok­
kény i), melynek «babként» való elmúlásával 
vigasztalja magát Magyarországnak keseredett 
szívű n é p e : mind ennek plasztikus kidomborí-
tását találjuk a fentebb közölt éneknek további 
soraiban, melyek ezt mondják : 

«A pogányságnak oly nagy rabságra 
Magunkat engedtük, 

Hogy csak kenyérrel mi éhségünket 
Megelégíthessük. 

Kegyetlen szolgák nagy dühösséggel 
Rajtunk uralkodnak 

Nem találhatunk már reménységet 
Szabadulásunknak. 

Nagy félelemmel és rettegéssel 
Pusztában bujdosunk ; 

Eledelünket, mi életünket 
Kezünkben hordozzuk. 

Nagy bánat miatt, mi szivünk, lelkünk 
Igen keseredék ; 

És a mi szemünk siralom miatt 
Mind megsetétedék.» 

Ez volt ama «rettentő zabola», melyről 
Petőfi mondja : 

• S készült számunkra a ledőlt király 
Kardjából a rettentő zabola, 

Melytől még most is ég és vérzik szánk, 
Isten «sodájas hogy-még<U1 htfzánk !» 

Ki tudja, hogy Petőfi nem a fentebbi ének 
hatása alatt irta-e, a Isten csodája* czímű köl­
teményét. Hisz annak ötödik strófája, melyben 
Mohácsról szól, — nemcsak hangulat tekin­
tetében teljesen megfelel ez ének alaphangu­
latának, de az egész köl temény sorainak rit­
mikus beosztása is tú lnyomóan azt a formát 
követi, mely ez ének tíz szótagos sorait jel­
lemzi s melynek alakzata e z : 

3 : 2 / / 3 : 2 . 
A politikai viszonyok Máriát utóbb örökre 

• elszakították Magyarországtól, — s a reformáczió 
ügyétől is, melylyel kezdetben rokonszenvezett 

Ámde szíve ? 
Az változhatat lanul megmaradt a hitvesi hű­

ség és szeretet, a női gyöngédség, ideális gon­
dolkozásmód és nemes érzés eszményképének 
minden idők számára ! 

Özvegyi fátyolát soha le nem tette, — bár 
sokan versenyeztek kezéért. 

Midőn Jakab, a fiatal skót király kezét 
megkérte, ezt írta n e k i : «előttem Benki sincs 
a ki férjemet elfeledtetné velem ós az ő jegy­
gyűrűjét senkiével el nem cserélem.» 

Testamentumának egy része így szól: 
«Királyi férjem halála óta keblemen egy 

kis aranyszivet hordtam, a melyet haláláig ő 
hordott. Olvaszszák be a kis lánczczal együtt 
és oszszák szét a szegények közt. Végigszolgált 
két embert, a kik szeretetben és. vonzalomban 
egyek vol tak; de változók az is másra, mint 
a két egymást szerető hamva. »* 

Az az «aranyszív», melyet egykor a «sár­
koporsóba» temetett szerencsétlen magyar ki­
rály hordott haláláig, mely az ő halála után 
Máriának, az ő özvegyének, a hitvesi hűség 
és szeretet örökszépségű eszményképének kebe­
lét ékesíté s mely e két «egymást szerető» 
szív elhamvadása u tán a «szegények közt osz­
tatott szét», — porrá válhatott azóta. 

De azon érzelem, mely a «nemzeti nagy 
létünk nagy temetője)) felett ((keserves szíweli 
zokogó magyar nemzet szivét, — ezen golgotai 
jelenet «Ma?*tá»-jához csa to lá : i m e ! a magyar 
nép ajkán mivé változott á t ? 

Egy felséges hymnusszá, melynek akkordjai 
majdnem négy század óta verdesik az eget, — 
s vigasztalják, bátorítják, lelkesítik mindazokat, 
a kik «hisznek)> abban, hogy 

« . . . egy erős istenség 
Őrzi gondosan a magyar nemzetet!» 

«Jövel Szentlélek Isten 
(Petőfi.) 

Maradjunk — igaz hitben.» 
Jeszenszky Károly. 

HECTOR KALANDJA. 
Elbeszélés. — Irta L é o n de Tinseau. 

I. 
Fossemagneék a kivétel irigylésre méltó sze­

repét játszották mintegy tíz évvel ezelőtt az 
előkelő párisi társaságban. Az ő nevüket; Hasz­
nálták az optimisták (mert ilyen is akad meg 
egy-kettő) annak bizonyítására, hogy nincs meg 
minden a legroszabbul a képzelhető vüagoK 
legroszabbikában. , 

Ha valaki azt állította, hogy nincs többe sze 
relém, a fiatal emberek csak a hozományt nen*. 
nem a szivet, biztosan hal lani lehetett as ellen 
vetést — föltéve, hogy valaki fáradságot veu. 
magának kétségbe vonni ezt az axiómát: 

— De hiszen Hector de Fossemagne, a * 
gazdag volt, csakis a szép szemóért vette 
Suzanne de Craponne-Xertignyt. 

És a pesszimisták sokféle lamentálasara r " 
semagneék szolgáltak válaszul : -

— Vannak még nagyvilági emberek, a w 
nem ju tnak tönkre. Ott vannak Fossemagnee 

— Akad még legalább egy szerencsés naza* 
ság Parisban : a Fossemagneéké. , , 

— Van még asszony, a ki nem jar kaian 
után, pedig szép asszony: Fossemagne m a r ( l 

— Van még hü fér j : Hector de Fossemagne. 
És így tovább. „ . jjájj 
Ismertem Hectort az iskolából; o Kis ^ 

volt, a mikor én nagy diák. De a zene 
hozott bennünket egymáshoz. Hector szov 
volt az iskolai énekkarban, míg én mint bass-

* Habfiburgi Mária. F. B. u. o. 

eettem meg az iskolai kápolna ablakait. Mikor 
1 tán később találkoztunk, nem volt már szop­
rán de megmaradt muzsikusnak. Ha az atyjá­
nak nem lett volna az a szerencsétlen eszméje, 
hogy nagy vagyont hagy a fiára, Hector ma 
valószínűleg ép olyan jó Wagnerista muzsikus 
lenne, mint akárki más. így azonban megvolt 
az a kedves és ri tka tulajdonsága, hogy nem 
adta a zsenit. Sőt nagyon félónk lévén, elrej­
tette szerzeményeit a fiókjában és nem beszélt 
róluk csak néhány bizalmasának s azoknak sem 
játszotta el őket soha. 

. Tudod — mondogat ta — megtartom ma­
gamnak a művészet rózsáit, a nélkül, hogy 
éreztetném a tüskéit felebarátaimmal. 

Egy szép reggelen megfeledkezett oratóriu­
mairól és szonátáiról. Szerelmes volt, fenkölten, 
poétikusan, együgyüen szerelmes, a sokat cso­
dált Suzanne de Craponneba. Hogy megmutassa 
őt nekem, elvonszolt egy bálba; tudni akarta 
a véleményemet. Az ón véleményem, ha már 
meg kell vallani, az volt, hogy a szép Suzanne-
ból hiányzik valami. Hogy mi ez a hiányzó 
valami, azt megtudtam két-három évvel később : 
egyszerűen nem volt szíve. Ezt leszámítva, meg­
volt benne minden oly tulajdonság — és ilyen 
több van, mint az ember gondolná — a melyek­
kel a nevelés gazdagíthat egy emberi lényt, a 
kit a természet megfosztott a gyöngédségtől. El 
kell ismerni azt is, hogy a mai nevelés sietős 
ós túlzott fejlesztésével ki is irthatja az ember­
ből a gyöngédséget. A kultúra által újabban 
előállíttatott virágfajoknak nincs illata, a mi 
azonban nem akadályozza meg, hogy gyönyörű 
szép bokrétákat ne lehessen belőlük csinálni. 
Csak épen az a valami hiányzik ezekből a 
bokrétákból, a minek a hiánya bántott engem 
Suzanneban. Szóval nem volt semmi formu­
lázható kifogásom ellene és nem is szóltam 
semmit, csak azt, hogy fölényesen szép, a mi 
elvitathatlan tény volt. 

Még a barátom rettegését sem csillapítottam, 
a kinek naiv szerénysége a visszautasíttatás 
valószínűtlen képeit rajzolta elébe. Fia ta l volt, 
csinos, intelligens, nagyon tisztességes, művész, 
de csak épen annyira, a mennyire művésznek 
szabad lennie egy nagyvilági embernek, a ki 
nagyvilági ember akar maradni . Hozzá még 
gazdag volt ós a Craponne-család szűkös anyagi 
helyzetben él t ; a lányuk túl volt már a husza­
dik évén. Hectornak volt annyi ütőkártyája, a 
mennyivel megjátszhatta volna a j á téko t ; de ő 
azok közé a játékosok közé tartozott, a kiket 
untat az olyan játék, a melynek előre tudják 
az eredményét. Ezért meghagytam neki a küz­
delem izgalmát, a bizonytalanság óhajait, az 
aggodalmas szívdobogásokat. Ő volt a világ 
legszeretetreméltóbb, legfélénkebb és legaggo-
dalmaskodóbb szerelmese; szíve bálványa, látva 
buzgalmát, azt hihette volna, hogy húsz vetély­
társ ellen kell küzdenie, a mi alig hiszem, hogy 
teljesen igaz lett volna. Szóval elég hosszú, de 
gyönyörteljes udvarlás u tán az érzelmi hőmérő 
a szenvedély forrpontját mutat ta Hector részé­
ről s ekkor a bálvány az imádó karjaiba hullott. 
A világ elvesztette őket egy hétre szeme elől. 

Aztán újra feltűntek, boldogabban, mint valaha, 
ritka jóízléssel árulva el boldogságukat, a mely 
megkülönböztette őket a tömegtől. A boldog­
ságuk kissé már nyugtalanító is lett, mikor kis 
leányuk született, a kinek a Suzette nevet ad­
tak. Azt lehet mondani, hogy az apa az emberi 
boldogság tetőpontjára jutot t . De sajnos, a mint 
idejutott, életének csillaga a föld felé kezdett 
hanyatlani. Emlékszem arra a szívszorongásra, 
a melyet éreztem, mikor Hector egy napon azt 
a vallomást tette nekem: 

- Te, ki a lelkek elemzője vagy, magyarázd 
meg nekem azt, a mi az én lelkemben végbe­
megy. Mióta leányom van, a boldogságom — 
ezt sohase hittem volna lehetségesnek — még 
fokozódott. És mégis, miért esem kísértetbe, 
n°gy azt higyjem, kevésbbé nyugodt? Annak 
a meg nem is egészen emberi teremtésnek a 
szemei csak kinyílnak és máris megzavarnak, 
öohajtozom, m i n t akkor, a mikor Suzanne még -
aem szeretett. Van bennem valami képtelen és 
meghatározhatatlan nyugtalanság. így fog ez 
most már maradn i? 

Házassága óta most először jelent meg ez a 
szörnyű szó nec to r ajkán. Megjelent az anali-
vi „ T u e i l y b a r á t o m kertjében az első őszi 

g elhozta a kevésbbé verőfényes reggelek, 
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a hamarább szálló esték sejtelmét. A nélkül, 
hogy kifejezném egész gondolatomat, ezt felel­
tem n e k i : 

— Valószínűleg féltékeny vagy. Vagy ha még 
nem vagy az, egy homályos ösztön figyelmeztet, 
hogy az leszel. Igen, féltékeny leszel a lányodra. 
Az anya, bizonyos órákban, közéd ós a szerel­
med közé fog állani. Hárman lesztek ott, a 
hol eddig a fenséges kettőst ismerted. Ez a 
természet törvénye. De a természet, a mely 
megsebez minket életünk minden szakában, 
csodálatos jósággal enyhíti sebeinket. A mit 
a szerelmes elveszít, az apa fogja visszanyerni. 
Mit törődöl te azzal, hogy a boldogságod folyama 
két ágra oszlik? Azért egy cseppet sem folyik 
4>enne kevesebb. 

Hector eltűnődött a válaszomon. 
— Tudod-e, — mondta aztán egy perez 

múlva. — Igen, azt hiszem, megtaláltam már 
a nevét a bajomnak. Olyan ez, mint az előle­
gezett lelkiismeretfurdalás egy elkövetendő bűn­
ért. Igen, érzem, hogy a lányomat jobban fogom 
szeretni, mint . . . minden egyebet a világon. 

— Ezt te bűnnek nevezed ? — kérdeztem én 
nevetve. 

— Mindenesetre szörnyű igazságtalanság. Két 
éven át a feleségem volt életemnek egyedüli 
mozgatója, gondolataimnak egyedüli tárgya. 
Uralkodott minden tettemen, minden vágya­
mon, minden reményemen. És ma, vetélytársa 
van és mié r t? Talán elhanyagolt engem? El­
felejtette a királyné hű alattvalóját? Nem. Hó­
napokon át szenvedett. Órákon át a legnagyobb 
kínokat szenvedte. Koczkáztatta életét, a hogy 
mi koczkáztatjuk a csatában. De nekünk férfiak­
nak megvannak a dobosaink, a kik dobolnak, 
a zászlónk, melyet lenget a szél, napiparan­
csunk, a mely fölemlíti nevünket, vannak érdem­
keresztjeink, a mi bizonyos fokig szítja a bátor­
ságunkat. Szegény Suzanne! Mindebből neki 
nem volt semmije. És mikor ismét asszonynyá 
válva, megmentve, feltámadva, újra elfoglalja 
helyét, a kis leányának sírása azt kiáltja nek i : 
«Oszd meg magadat kétfelé*. Valld meg, hogy 
erre nem gondolták 

— Ellenkezőleg, meggondoltam ezt is. Hála 
Istennek, az ón lelkem egyszerűbb, mint a tied ; 
az ón következtetésem kevésbbé nyugtalanító. 
Az a lelkiismeretfurdalás, a melyről te beszélsz, 
az érzékenység finomságának túlzása. É n nem 
megyek olyan messzire, mint te. Megelégedem 
azzal, hogy sokat meg kell bocsátani a nőknek, 
először azért, mert azt hiszem, jobban szeret­
nek, mint mi és másodszor azért, mert az ő 
tétjük a hitvestársi játszmában fizikai és erkölcsi 
szenvedés dolgában egyaránt sokkal több, mint 
a miénk. Más szóval az apaság a nagy had­

gyakorlat, az anyaság az igazi háború, golyók­
kal, a melyek sivítanak és kardokkal, a melyek 
vágnak. Az emberek ezt nagyon könnyen el­
felejtik. 

— Ah, — kiáltott Hector — ón nem felej­
tem el. Én bizony sok félelmen mentem át ez 
alatt a háború alatt, a melyről te beszé l sz . . . 

Lehet, hogy Fossemagne végre is elaltatta 
magában azokat a skrupulusokat, a melyek 
épen nem banális észjárásra vallottak, a mely 
észjárásról a tettei később sajátszerű tanúbizony­
ságot tettek. Megdöbbentő túlzással szerette a 
lányát, minden barátja jól látta, hogy nem élné 
túl a gyermeket, ha meg találna halni. Suzanne, 
a kit az anyaság még megszépített, nem árult 
el egy csepp féltékenységet sem. Egy dolog 
pedig kétségtelen marad t : a házaspár sohasem 
volt boldogabb, összhangzóbb, érintetlenebb a 
szerencsétlenségek, a panaszok, a bukások kö­
zepette, a melyek fölött uralkodni látszott, mint 
a hogy a nap uralkodik a felhők veszedelmes 
mozgalmassága fölött. Hector megvetette a vilá­
got, a mint nekem gyakran megvallotta, de 
sokkal több esze volt, semhogy ezt a megveté­
sét éreztette volna. 0 és felesége társaságba jár­
tak, társaságot fogadtak, épen eleget arra, hogy 
ne tartsák őket se különczöknek, se zsugoriak-
nak. Nem egy fiatal asszony, a ki olyan szép, 
mint a marquise, kissé túlkomolynak tartotta 
volna ezt az életmódot s én ezt meg is mond­
tam egyszer neki, dicsérve a filozófiáját. 0 erre 
ezt felelte: 

— Könnyű dolog a filozófia az én esetem­
ben. Én arra vagyok teremtve, hogy ne tudjam, 
mi egy toilette vagy egy fogat, vagy egy gyé­
mánt. Mindez megvan nekem. Hogy meglegyen, 
ez a fődolog, hogy így-úgy mutogassam, ez a 
mellékes dolog. Csak két ember van a világon, 
a kinek tetszeni vágyom: az uram és magam. 

Szép dicséretet mondott ezzel Fossemagne 
marquise a saját erényéről; de nem hiszem, 
hogy lett volna csak egy ember is egész Paris­
ban, a ki ne adott volna neki igazat. Talán 
őszintébben szólt volna, ha azt mondja : «én ós 
az u r amt . Az állítás így sem lett volna kevésbbé 
biztató az udvarlókra nézve, sőt egyesek azt 
mondták, így még kevésbbé az. Annyi bizonyos, 
hogy ritkán láttam szép asszonyt, a kit oly 
kevéssé ostromoltak volna. De hogy is ostro­
molták volna, mikor a férje elkísérte mindenüvé? 
Tessék udvarolni ő nagyságának, mikor az ura 
néhány lépésnyi távolságban féltékenység nél­
kül nézi az embert, a szakállába mosolyogva. 
Ez bizony nevetséges időtöltés és a szép Fran-
cziaországban, azon a napon, a mikor nevet­
ségessé válnék az evés, az egész nemzet éhen 
halna. 
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II. 
volna analizálni, 
hallgatja mások 
miért fogott neki 

a zeneszerzésnek? 

Ha a párisi társaság ráért 
a helyett, hogy olvassa vagy 
analíziseit, azt kérdezte volna, 
Hector egy szép napon újra 
Én megvallom, hogy föltettem magamnak ezt a 
kérdést. Nekem az volt a benyomásom, hogy a 
barátom több évi tétlenség után azért kezdett 
dolgozni, mert a felesége megtanította pirulni 
a tétlensége miatt. És ha egy asszony észreveszi, 
hogy az ura tétlen életet él, ebből biztosan azt 
lehet következtetni, hogy elkezdi unalmasnak 
tartani az urát. Suzanne, a kinek ügyessége 
meglepett engem ebben az ügyben, kétségkívül 
észrevette, hogy fel kell benne biztatni a zene­
szerző kedvet, hogy elérje azt a hasonlíthatatlan 
gyönyört, hogy megtapsolják a szerzeményeit. 
Egy amateur, a kinek elég nagy lakása van, ezt 
a gyönyört könnyen elérheti. Tehát Fossemagne 
marquis meghívta barátait szerzeményei meg­
hallgatására. 

A Szajna partján van legalább is ötvenezer 
ember, a ki elviselhetetlen bajnak tartaná, hogy 
ebéd után otthon maradjon, egy jó karosszék­
ben, jó meleg tűz mellett, egy jó könyv vagy a 
törvényes feleség oldalán. Ezzel a veszedelem­
mel szemben az élet másodrendű kellemetlen­
ségei nemcsak elviselhetőknek tetszenek, hanem 
aránylag még kellemeseknek is. Ezért van, hogy 
nincs az a rósz darab, a melynek ne akadnának 
nézői, nincs az az unalmas estély, a melyre ne 
sorakoznék egy sereg kocsi a vendégszerető ház 
körül. Azt mondani, hogy Hector de Fosse-
magne zenés estélyei mulatságosak voltak, vak­
merő hízelgés lett volna. De a mi ennél több 
divatban voltak. Három ily estét adtak a tél 
folyamán, abban az évben, a mikor az asszony 
betöltötte harminczadik évét. 

A ház külseje megváltozott, mióta a művészet 
hatalmába kerítette. A zenés estélyeken kívül 
is lehetett ott muzsikusokat találni, a kik közül 
néhányat szinte bizalmas barátjukká fogadtak. 
Ezek között első sorban Kopriva hegedűművészt 
kell említeni, a kiért egész Paris lelkesült egy 
időben és a kinek eltűnése később megmagya­
rázhatatlan volt az egész világra nézve, de ke-
vésbbé lesz megmagyarázhatatlan e sorok olva­
sóira nézve. Ez a fiatal magyar művész, nyu­
godt és rózsás arczú, mint egy angol pap, a 
szigorú bírálók szerint híjával volt a techniká­
nak. De azért sohasem hallottam még hegedüst, 
a ki.ily mértékben tudta volna elmélyíteni az 
egyszer keltett benyomást. 

Egy este — sohasem fogom elfelejteni — 
együtt ebédeltünk Fossemagneéknél. Az ebéd 
végeztével Koprivával, laikus voltom ellenére, 
a különböző hangszerek hatásának lehetőségei­
ről vitatkoztam. Erősködtem, hogy az első hely 
az orgonát illeti meg, a mi úgy felháborította 
a fiatal művészt, mint valami személyes táma­
dás. Megfigyeltem nem egy esetben, hogy a 
marquise szeretett neki ellentmondani és cso­
dáltam Koprivát, a ki ily esetekben oly köny-

nyedséggel vitatta nézetét, mintha nem is Paris 
egyik legszebb hölgye lett volna az ellenfele. 
Én a magam részéről, bár sohasem gondoltam 
arra, hogy egyebet is lássak Hector feleségében, 
mint jó barátnőt, nem viseltem volna magamat 
ily higgadt bátorsággal. Egy este Suzanne ezt 
mondta: 

— Tegnap a Saint-Sulpice templomban vol­
tam egy temetésen. Widor eljátszotta nekem 
Chopin gyászindulóját. Még most is borzong 

tőle a hátam. Micsoda hatást tett volna ott esv 
hegedű ? 

Még ma is látom az ingerült fájdalom kifeje­
zését, a mely elsötétítette Kopriva arczát és 
fellobbantotta fekete szemeit. 

— Ah, igazán! — kiáltotta. — Az ön Wi-
dorja megborzongatta a hátát klaviatúráival 
pedáljaival, kályhacső formájú fujtatóival? Én 
azt akarom, hogy a gyászinduló megríkassa 
önt, megremegtesse, hogy kegyelemért könyö­
rögjön. Nohát, meg fogja látni, mire képes a 
hegedű! 

Felugrott az asztaltól, mint egy bolond és a 
sajátszerű igézet hatalma alatt mi is utána 
mentünk, a nélkül, hogy egy szót is szóltunk 
volna. Én a magam részéről azt hittem, valami 
személyes ellenségeskedése van Widorral, a 
melyről a közönség nem tud. Már akkor a 
marquise boudoirjában volt, a hol egy nagyon 
elfátyolozott lámpa terjesztett vörös világossá­
got. A kandallóban a tűz üszke hamvadozott. 
Erős parfüm, a melylyel Suzanne nekem úgy 
tetszett, egy idő óta visszaélt, izgatta az idege­
ket. A magyar művész már kezébe vette a 
hegedűt, vonója hegyével intett a marquisnak 
a zongoraszék felé ós a prelúdium egyszerű 
akkordjaival Hector megkezdett egy jelenetet, 
melyet sohasem fogok elfelejteni. 

Fossemagne marquise a lámpa előtt ült, da-
czos kifejezéssel csodálatra méltó szép arczán. 
Olyan volt ebben a pillanatban, mint egy hár-
czos nő, a ki harczolni készül s nem mint egy 
nagyvilági hölgy, a ki néhány lap muzsikát 
akar hallgatni. De a zseni remegett a hegedűs 
ujjai alatt megelevenedő húrjaiban. Ő maga 
elragadtatva ettől az ellenállhatatlan erőtől, nem 
gondolt egyébre, mint a hova az akarata ragadta. 
Megfeledkezett a vonóról, a mely a kezében 
volt, a hangszerről, melyen lázas ujjai futká­
roztak, a hallgatókról, a kik lihegve ültek ott 

K. Lippich Elek : Félsziget a Balatonon. 

AZ ORSZÁGOS MŰVÉSZI ÉS TUDOMÁNYOS FÉNYKÉPKIÁLLÍTÁSRÓL. 

Kibontakozott a temetés drámája; hallottuk 
az ajkakat elhagyó fájdalom-kiáltást, utána 
azokat a zokogásokat, a melyekből ráismerünk 
a szívre, a melyet elfojtanak a könnyek, a 
melyek nem folynak ki. A lassú ritmusban kö­
vettük a gyászkisóret lépteivel a nehéz gyász-
szekeret. És mintha a tömeg mind nagyobb lett 
volna. És mintha a zenekar mindinkább fokozta 
volna erejét. Mert ez nem volt, ez nem lehet 
egy hegedű, a miből a harmóniának ez a vihara 
tört elő, ez a magnetikus pára, melynek feszült­
sége perczről-perczre nőtt, — annyira, hogy 
úgy tűnt fel nekünk, mintha a kis szoba falai, 
melyek közt a lélekzés nehézzé vált, explodálni 
készültek volna. Soha a leghatalmasabb orgona, 
soha a zenészek egész csapata nem érhette volna 
el ezt a bőséget, melyet ez a remekmű Kopriva 
vonója alatt elért, ebben a parfümözött boudoir-
ban, a siket függönyök között. 

A vihar elcsöndesedett. Lassú, derült melódia 
jelentette azoknak rezignáczióját, a kik itt ma­
radtak, a sír örök békéjét az élet fáradalmai 
után, a jobb lét reményét. Az ének második 
ismétlésekor a magyar művész odaállott Suzanne 
elé és ekkor ugyanez a melódia, átalakulva 
önfeledt, szerelmi énekké lett, oly nyilván­
valóan, oly merészen, oly bevallottan, hogy 
én a zongora felé fordítottam szememet, meg­
rémülve a jelenettől, a mely végbemenendő volt. 
De a zongora fölé hajlott férfiban azt láttam, 
hogy nincs semmi a férjből, — egészen a mu­
zsikus. Hector úgy látszik, nem látta a felesége 
könnyben úszó szemeit, csipkéi alatt lihegő 
keblét, arczát, a melyből a dacz kihalt. Maga 
is lenyűgözve, egészen elmerülve kísérői tiszt­
jében, a szerencsétlen nem gondolt másra, csak­
hogy kiemelje Kopriva játékát. Vájjon nem 
vette-e észre, hogy milyen átkozott, pokoli do­
lograszövetkezett?... Az utolsó aktusok után, me-

József főherczeg : Hadihajók díszben. 

lyeknek elbágyadt panasza halálos kimerültség­
ben lehelte ki magát, Kopriva verejtékes hom­
lokkal távozott, egy szó nélkül, minket teljesen 

Auguszta főherczegnő: Lloyd-gőzös a tengeren. 

AZ ORSZÁGOS MŰVÉSZI ÉS TUDOMÁNYOS FÉNYKÉPKIALLÍTÁSRÓL. 

összetörve hagyva ott. Én is követtem őt csak­
nem azonnal. A marquis, sápadtan mint egy 
halott, elfelejtett engem kikísérni. Magam sem 
emlékszem, hogy búcsúztam el a házaspártól, 
melyet magam mögött hagytam. 

Ez az este nem eredményezett tudomásom 
szerint egyebet, minthogy meglazította Fosse-
magneékkel való viszonyomat. Mikor újra talál­
koztam Hectorral, valami feszélyezettség fog­
lalta el szinte testvéries viszonyunk helyet. 
Mellesleg megjegyezve, elcsodálkoztam, mily 
hirtelen megöregedett. Nem volt többé oly öröm 
nekem látni őt és éreztem, hogy jelenlétem az 
örömnek az ellenkezőjét kelti fel benne. Húsz 
éves barátságunk nagyon hamar átment a bizal­
masságból a hidegségbe. 

Ehhez még hozzájárult a párisi emberek szét­
szóródása a saison után, úgy, hogy elvesztet­
tem szemem elől Fossemagneéket, a kik a kö­
vetkező télen korán elutaztak Cannesba. Tud­
tommal ekkor keresték fel először ezt a téli 
tartózkodó helyet, a melynek unalmasságáról 
azelőtt sokszor hallottam őket beszólni. Ez év­
ben én is megállapodtam Cannesban Olasz­
országból jövet Csak rövid ideig akartam ma­
radni, a mi fölmentett az alól, hogy megláto­
gassam Fossemagneókat; mégis hallottam róluk 
egy öreg rokonomtól, a kinek vendégszeretetét 
élveztem. 

— Ah, öcsém! Ez aztán a szép história! 
Igazi botrány! Nem tudsz semmiről ? Honnan 
jösz hát? Itt egyébről sem beszélnek, mert itt 
Cannesban nagyon erényes a világ. Még ha 
Nizzában történnék ilyen dolog, a hol hozzá 
vannak szokva az emberek a kalandokhoz. 

Még élt bennem az emlék egy bizonyos esté­
ről, a melyen sajátszerű előérzette! megéreztem, 
hogy Chopin gyászindulója a barátom családi 
boldogságának temetésére szólt Megkoczkáz-
tattam ezt a filozófusi megjegyzést: 

— Hát mégis igaz, a mit Balzac mondott, 
hogy egy asszony sem dicsekedhetik az erényei­
vel harmincz éves kora előtt. 

— Ki beszól az asszonyi-ól? A szegény mar­
quise mindig feddhetetlen volt. A férje miatt 
kell pirulnunk. Köztünk legyen mondva, úgy­
látszik, megboszantotta az úristent a rósz zené­
jével. Most már nem a két keresztről van szó, 
hanem egy kisasszony karmairól, melyek nem 
eresztik eL 

— Hector! Hogy Hector hűtelen! Hector egy 
mtrigáns nő karmaiban! El se birom hinni! 

— Hát ha nem hiszed el, mutattasd meg 
magadnak az Antibes-utczában egy negyed­
rendű művésznő villáját a kit úgy hívnak, hogy 
Lucile Kegnier. Tudakold meg annak az úrnak 
a nevét, a ki ezt a villát bérelte a számára s a 
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ki bezárkózik ide minden nap. Ha azért teszi, 
hogy ott muzsikáljon, sajnálom szegény leányt. 

— És a marquise nem tud semmit ? 
— Az értesülések különbözők. Ha nem tud 

semmit, azért nem tud, mert nem akar tudni. 
Meg kell adni, hogy nagyon távol él a világtól, 
csak a kis lányával foglalkozik, egy bájos kis 
kilencz éves teremtéssel. Senki se juthat be 
Suzannehoz, a ki — mint megláthatod — szebb, 
mint valaha mai szomorú szépségében. Az már 
igaz, hogy senki sem számithat boldogságra 
ezen a világon. Sohase volna szabad férjhez 
menni! 

— És mégis, édes néném, mindig anatémá­
val sújtod azokat, a kik köztünk agglegények 
maradnak! Mit tegyünk hát? De tudod, nem 
fogok hinni Hector ballépésében, a míg nem 
láttam. 

Sajnos, két nap múlva láttam. Az egész világ 
ismerte Cannesban Lucile Regniert. Az első 
járókelő megmutatta a házát, igazi szerelmi 
fészket, a mely a tengerben fürdik, elrejtőzve 
a pálmák között. És hogy még teljesebb legyen 
a bizonyosságom, láttam belőle kijönni a bará­
tomat, a ki inkább olyan arczot vágott, mint 
az a szerelmes, a kinek kitették a szűrét, sem­
mint a ki diadalt aratott. Megpillantva engem, 
örömet erőszakolt magára, nem volt valami 
kellemes ránézni. 

— Halló! — kiáltott nekem, a nélkül, hogy 
akár meggyorsította, akár meglassította volna 
a lépését. — Mi az ördögöt keressz te itt? 

— És te ? — kérdeztem én ép oly csekély 
lelkesedéssel rázva meg a kezét, mint a hogy ő 
nyújtotta nekem. 

— Én látogatóból jövök. De hogy elhidegül­
tél te, ilyen régi barátom létedre! 

— Inkább megfáztam, — feleltem én. — 
Nem borzongtál meg soha, ha elmentél egy ház 
előtt, a mely kedves volt neked s most romban 
hever ? 

— Hát mi omlott össze ? Az én erényem ? 
— Hogy az erényt sirassam, ahhoz bölcsnek 

kellene lennem, pedig nem vagyok az. Hogy a 
boldogságot sirassam, ahhoz nem kell más, 
mint hogy ember legyek. A te összeomlott bol­
dogságodat nézem sóhajtozva. 

— Frázis, barátom ! Tíz évig boldog és erényes 
voltam. De ez csak én rám tartozik. Bőven meg­
fizettem a részemet a morál és a boldogság ama 
csekély mennyiségéhez, a melyet az emberiség 
szolgáltat a századokon át való útjában. Hát a 
testem nem változott meg tíz év alatt ? Mért ne 
lett volna a lelkemnek is joga megváltozni? 

— De én nem a te boldogságodról, hanem 
a ti boldogságotokról beszélek. A feleséged? 
A lányod? 

— Köszönöm, jól vannak. Láttad őket? 
— Nem és nem is érzek magamban elég bá­

torságot, hogy lássam őket. Miről beszélnék 
velük? 

— Rólam. Te sajnálnád őket. Azt mon­
danád a feleségemnek, hogy jobb sorsot ér­
demelt. Mert te ugy-e bár ezt gondolod? Kü­
lönben az egész világ ezt gondolja. A feleségem 
oly nemesen lemondó magatartást tanúsít! 

Ördögi, kínos kaczagás kisérte e szavakat. 
Az egész beszélgetés oly sajátságosan czinikus 
volt, annyira új a Hector szájában, hogy el­
ámultam tőle és az a benyomásom volt, hogy 
ismeretlen ember áll előttem. Ez a rósz férj 
hipokrita lett volna fél életen keresztül? Rá­
szedett engem húsz év óta? Elszántan kérdez­
tem tőle: 

— Szegény barátom, te mondtad nekem, 
mikor a kis lányod a világra jött: «úgy érzem, 
túlságosan szeretem őt és attól félek, a felesé­
gem féltékeny lesz rá». Hát már nem szereted 
a kis Suzettedet? 

Mintha szíven ütöttem volna, a melléhez ka­
pott és ezt dadogta: 

—• A lányom! . . . A lányom! . . . Te nem 
tudod! . . . Hagyj engem, megölsz engem! 

Nem mertem visszatartani. Mindez oly rej­
telmes volt, hogy a baráti szerepem tűrhetetlen 
lett. Másnap elutaztam, nagyon elkedvetlenedve 
és visszatértem Parisba, a hol csakhamar szin­
tén hallottam hírét Hector szerelmi viszonyának. 

Május első napjaiban Fossemagneék lakása 
még mindig zárva volt. Aztán ép akkor, a mikor 
Paris elhagyottá kezdett válni, megtudtuk, hogy 
a válási ítéletet mondták ki, természetesen a 
marquise javára. A következő tél már egy sze­
rény lakásban találta őt egy öreg rokon társa­

ságában. Keveset járt a társaságba s csak a 
lányának élt, a kinek nevelésén féltő gonddal 
őrködött. Az én régi barátságom a férjével, a ki 
külföldön utazott, nem engedte, hogy meg­
látogassam. 

Ez a házaspár, miután jelentékeny helyet 
foglalt el az életemben, puszta emlékké lett. 
még pedig végtelenül fájdalmas emlékké. 

III. 
Alig emlékeztem már a Lucile Régnier nevére, 

mikor három évvel ezután a véletlenség össze­
hozott vele. Baráti társaság eljátszatott a szalon­
jában egy kicsike vígjátékot, melynek ón voltam 
a szerzője. Nekem kellett a próbákat vezetnem. 
Az előadók között, a kiket több kis színházból 
válogattak össze s a kiket rendelkezésemre bo­
csátottak, ott volt Hector egykori «szerelmen. 
Érthető, hogy kevésbbé a művészete miatt érde­
kelt, mint inkább egykori kalandja miatt. Nem 
volt tehetség híjával, sőt bizonyos mértékű ta-
nultsága is volt. Nagyon hamar összepajtáskod­
tunk és az előadás estéjén ő megtett mindent, 
a mi csak telt tőle, hogy sikerre vigyen egy 
művet, a melyről az utókor nem fog tudni soha 
semmit. 

Mikor visszavonultam, megterhelve a tapsok­
tól, melyek nélkül sohasem lehet az ember egy 
szalonban, Lucilehez mentem, a ki a kocsijára 
várt. 

— Nem vacsorázik itt? — kérdeztem. 
Azt felelte, hogy nem szereti az olyan lako­

mákat, a melyeken a művészeknek külön tálal­
nak, mint a ragályos betegeknek. 

— Hanem azért elepedek a szomjúságtól, — 
tette hozzá. — Ha szerző uram angyal volna, 
beszállana a kocsimba és megvendégelne valami 
frissítővel, mielőtt aludni megyek. 

Azt feleltem, hogy akkor bizony angyal leszek 
és néhány kerékfordulásnyira eljutottunk egy 
vendéglőbe, a melyben megvendégeltem a pri­
madonnámat egy tuczat osztrigával ós egy hideg 
csirkeszárnynyal, az egészet tetézve vagy három 
pohár pezsgővel. Késő volt s az étterem csak­
nem üres. Lucile a pezsgőtől elkomolyodott, 
úgy, hogy oly komolyak voltunk, mint a köz­
jegyzők hivatalos ténykedésük közben. 0 biz­
tosított engem róla, hogy nagyon derék ember­
nek tart, a mi ajtót nyitott az ón — meg kell 
vallanom — kissé bonyodalmas vallomásaim­
nak. Egyszerre csak ő kijelentette, nem csekély 
bámulatomra, hogy a plátói szerelmet fölébe 
helyezi a «másfélének)). 

— Megmondaná nekem, mi a plátói szere­
lem? — kérdeztem azzal a ravasz szándékkal, 
hogy tetten érjem őt. 

— A plátói szerelem az, — felelte — ha az 
emberek szeretik egymást a nélkül, hogy sza­
márságokat csinálnának. 

— Tudna erre ^példát? 
— Hogyne. Az az ember, a kit legjobban 

szerettem, soha a homlokomat se csókolta 
meg. És mégis meglátogatott hat héten át 
minden nap. Egy kis házat bérelt nekem 
Cannesban. Az első nap, a mikor elment, 
tőlem, a nélkül, hogy egyebet tett volna, mint 
hogy megrázta a kezemet, szívja a szivaro­
kat a terasszomon, vizsgálgatva a füstöt s kí­
nozza a zongorámat, azt hittem, félénk termé­
szetű és mulattam rajta a szobalányommal. És 
elhiszi, hogy egy hét múlva lépéseinek dobo-
gására az úton megdobbant a szívem ? Én, a ki 
nem értettem egyebet, mint a keringőket, órák 
hosszat elhallgattam a zenéjét, a mely a földre 
hozhatta volna az ördögöt? És ha van férfi, a 
ki dicsekedhetik, hogy hívek hozzá, akkor ő 
volt az. Ha az ajtó becsukódott mögötte, a toll­
hoz nyúltam. Maga is kapott már bizonyosan 
szerelmes levelet: de olyat, mint az enyéim 
voltak, még soha! Mikor az álomnak vége volt, 
azt hittem, meg kell halnom. 

Kérdeztem ennek a különös embernek a nevét, 
de Lucile nem akarta megmondani. De nem is 
volt szükségem rá, hogy megmondja, nyilván­
valóan Hector de Possemagne volt ennek a 
bizarr regénynek a hőse. De hát, az Istenért, 
mit akart vele ? 

Megkérdeztem a pajtásomtól, a nélkül, hogy 
észrevétettem volna, hogy kitaláltam a hős nevét: 

— Nem sokáig,tartott ez a boldogság? 
— Hat hétig. 0 nős volt. A felesége bizonyo­

san elfogta a leveleimet. Botrány, válópör lett 
belőle. Mindez néhány czigarettáórt, jó sok siral­
mas zenéért és a nagyon kevéssé vidám beszél­

getésekért. Ha maga ezt megérti, akkor maga 
ravasz ember. 

Bizonyára nem voltam «ravaszabb)), niint 
Lucile Régnier; ezt loyálisan meg is vallottam 
a nélkül, hogy boszantottam volna kis barát­
nőmet plátói szerelmével. Egygyel több rejtelem 
volt előttem, szaporítva azokat a rejtelmeket 
melyekkel az élet forgatagában találkoztam és 
a melyek lassankint elmerültek emlékezetemben 
És valóban, a Hector szerelmének rejtelme is 
csaknem el volt felejtve, mikor legnagyobb meg­
lepetésemre egy nap levelet hozott a posta a 
marquistól, a kit Cannes óta nem láttam. Egy­
szerűen írt, mintha tegnap láttuk volna utol­
jára egymást. 

— Olvastad az újságban a Suzette esküvőjé­
nek hírét. Tedd meg nekem azt a szívességet, 
gyere el rá. Az efféle czerimóniák sohasem kel­
lemesek az elvált apára. Egy jó barátom karján 
akarom elhagyni a templomot s visszatérni 
magányos lakásomba, mert a fizikai és morális 
erőm nem az már, a mi tíz év előtt volt. Meg­
teszed, ugy-e, édes barátom?El fogsz jönni? 

Suzette nemcsak hogy férjhez ment, hanem 
úgynevezett fényes házasságot kötött, — a hogy 
a reporterek mondani szokták — ötven soros 
esküvője volt. A Saint-Augustin-templomot zsú­
folva találtam és micsoda közönséggel! A mi a 
virágokat, a zenét, a toiletteket és a neveket 
illeti, álmodni se lehetett volna különbeket. 
Mégis ez ezernyi nép fölött valami meghatáro­
zatlan feszélyezettség terjengett. Kevesen sze­
rettek volna a jelenlevők közül a szegény Hector 
bőrében lenni, a ki letérdelt imazsámolyára, 
hogy ne lássa feleségót, a ki szintén nagyon 
meg volt változva. 

Az eskető pap beszéde érdekes volt. A tisz­
teletreméltó öreg pap nyilvánvalóan nem ter­
mett kényes helyzetek megoldására. Fossemagne 
marquisenek feldicsérte az erényeit, kétségkívül 
szerénységét bántó módon, mert arczát tenye­
rébe rejtve, szinte zokogva hallgatta. Föl kellett 
tételezni, hogy a szónok nem hallotta, mint én, 
a Lucile vallomásait; beszéde néma volt Hector 
erényei iránt, csak az őseit dicsőítette, a miből 
láthatni, hogy a nemesi származásnak mégis 
csak van valami haszna még egy zavarba jött 
papra is. 

A sekrestyében Hector mártiromsága való­
sággal irgalmatlan lett. Felesége mellett állva, 
a marquise érezhette a megszógyeníttetés min­
den fokozatát, a gyors és szándékosan szóra­
kozott kézszorításokat, a rejtett mosolyokat, a 
dadogva mondott szerencsekivánatokat, sőt itt-
ott egy-egy erényhősnő szándékos félrenézését 
is. Úgy állt ott, mint egy nélkülözhetetlen ven­
dég, a kinek jelenléte fagyasztólag hat az egész 
világra. Mindazáltal derekasan viselte magát. 
Mikor belefáradt szerepébe, láttam a tekintetét, 
a melyben még mindig a szeretet fénye ragyo­
gott, leánya felé fordulni, a ki fényűzéstől és 
szépségtől sugárzón állott ott. 

Végre a násznép kifelé indult a templomból. 
Megvártam szerencsétlen barátomat az előcsar­
nokban. Megragadta a karomat és eltűntünk a 
tömegben. Egy bérkocsi elvitt a lakásába, le­
bocsátott függönyei közé, mint a hogy elvitt 
volna a törvényszéki épületből két vádlottat. 
a kiket a bizonyítékok elégtelensége miatt men­
tettek fel. 

Mikor végre Hector lakásában voltunk, ki­
merülten lerogyott egy karosszékbe. Ekkor lát­
tam csak, hogy szinte aggastyánnak látszik. 

— Szegény barátom! — sóhajtottam. 
Hogy megváltoztál! Beteg vagy ? 

— Beteg? — kiáltott fel fájdalmas mosoiy-
lyal. — Elnyűve a bűntől, megbélyegezve a ki-
csapongástól: ezt olvastam ki a szemekből, Ki-csapongástól: 
találtam a suttogásokból,, azok közt a buták 
közt, a kik közül jövünk. Hitesd el velük, hogy 
ez a lakás, a melybe soha nő nem lépett, nem 
a találkozó helye a város minden bűnös nője­
nek ! Te talán nem hallottad beszélni? Te talán 
nem hitted? ,, * 

— Talán sokkal inkább megfeledkeztek roiao, 
semmint hinnéd, — feleltem ón. — ?*?°n'L-
feledésből léptél elő egy órára . . . A világ i„ 
zán ostoba. 

— Szerencsére mondta Hector. Ep 
olyan ostoba, mint a milyen könyörtelen, 
annyira, hogy butasága révén tévedésbe 
ejteni a roszaságát. Igen, ezt meg lehette 
és én meg is tettem. A tréfa végig van J*ts^é 
Suzanne egy nagyon régi, nagyon tisztelt, 
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telenül komoly család tagja lett. Szegény gyer-

k! Pedig ellene volt az én múltam és az ón 
hírem 1 De az anyja, a ki nevelte és nagyon jól 
nevelte, ezt meg kell adni, angyal. Megmutatta 
ezt a prédikáló pap is alig néhány perczczel 
belőtt s követendő például állította a feleségek­
nek, a kiknek száma igen nagy s a kiknek a 
férjé szörnyeteg. 

_- Én tudom, hogy te nem vagy szörnyeteg, 
j j e c t o r > — mondtam én. — Hogy pontosan 
megállapítsam, mi vagy, erre, lelkem úgyse, nem 
volnék képes. Bizony barátom, most itt az ideje, 
hogy megvalljam neked, hogy Lucile Régnier 
elmondta nekem a te históriádat. Megvallom, 
hogy nem értettem belőle egy szót sem. 

Oh az a fecsegő ! Elronthatott volna min­
dent! Szerencsére se te, se mások nem keres­
ték a rejtvény nyitját. Hallgass meg te, a ki a 
titkok sírja vagy. A válásunk, melyet az atyja 
hibájából mondtak ki, megakadályozta Suzettet 
abban, hogy jól menjen férjhez? 

Bizonyára nem, — feleltem én. — Elő-
nyösebb házasságot nem is kívánhatott volna. 

És ha a szerepek fölcserélődtek volna? 
Ha az ítélet az anyára lett volna marasztaló? 
• — Annyi bizonyos, — mondtam, hogy a 

leányod ezt megszenvedte volna. Arról pedig 
szó sincs, hogy olyan házasságra számíthatott 
volna, a milyet most kötött. De miért teszed 
fel ezt a dilemmát? Azt akarod mondani — és 
kezdem azt hinni, hogy igen, — hogy szándé­
kosan ítéltetted el magadat? 

— Szántszándékkal ítéltettem el magamat, — 
felelt Hector s a hangja remegni kezdett. — 
A válásnak meg kellett történni. Én vettem 
magamra az ódiumát Suzette érdekében. 

— De hát miért kellett a válásnak megtör­
ténni ? 
• — Édes barátom, azért, mert ha az ember 

odaadta egy nőnek egész szívét, egész imádatát, 
minden vágyát, minden reményét tíz éven át, — 
ennek az arcznak a metszése, ennek a testnek 
a formája, ennek a hangnak a hallása a leg­
keservesebb kín, miután a hálátlan teremtés 
méltatlansága lesújtott. 

— Megbolondultál? •— kiáltottam én. 
De a tiltakozás torkomon akadt." Egyszerre 

eszembe jutott az a végzetes este, a mikor 
Kopriva megrázott valamennyiünket zsenijével. 
Hallgattam s a szerencsétlen Hector elértette 
hallgatásom okát. 

— Ah, te is, te is láttad, — sóhajtott. — Te 
is láttad a démonnak rettenetes csodáját: egy 
feleséget, egy anyát, a kit megigéztek néhány 
perez alatt, tíz évi boldogság és tisztaság után. 
De egy dolgot nem tudsz: másnap a hangver­
seny után, a melynek tanuja voltál, ez a nyo­
morult és a . . . a bámulója megtalálták a mód­
ját, hogy viszontlássák egymást. 

•— Hector! Ne beszélj ilyeneket! — kiál­
tottam. 

— Igen, másnap. Te azt vetetted a szemére 
Suzannenak, hogy hideg szépség. Megvallott 
nékem mindent, édes barátom. Ez után a val­
lomás után — talán csodálod a nyíltságát — 
életem földi paradicsoma pokollá változott, a 
melyben mint két elítélt hosszú, hosszú kín­
szenvedésekkel találtuk szemben magunkat. 
Mielőtt előttsm térdre borult volna, megeskette 
Koprivát, hogy elutazik és nem teszi be többet 
a lábát Francziaországba. Hogy meg lehetett 
ez az ember részegedve a szerelemtől, hogy így 
engedelmeskedett! 

— És te nem t u d t á l . . . 
— Megbocsátani? Nem, soha. Ő felajánlotta 

nekem, hogy elutazik, eltűnik, hogy meghagyja 
nekem a lányomat. Előre láttam Suzette szégyen­
re jes jövőjét. Az én leányom! Mindaz, a mi a 
^ilagon megmaradt számomra! Sokat gondol-
;oztam a dolgon. Ezért találtam ki a cannesi 

Komédiát. Lucile Régnier igazat mondott neked, 
mersze, bolondnak tarthatott engem. 
, .77 ° v o l t a bolond, — feleltem én — mert 
]l 8 ,zere te t t- D e térjünk vissza a te önfelál­
dozásodra. Egy dolgot nem értek: a leánvod 
"legén lett irántad? 
a k~ ^ p . á l t a l á n n e m - Gyakran láttam. Az anyja, 
nem é l e t e a Z Ó t a e g y h o s s z u penitenczia volt, 
Só? e n g e .d t e ' n o8y megvessen engem. Legutóbb 
iuhk l ^ n e k e m é s fe laJánlotta, hogy mond-

el mindent a gyermeknek, házassága után. 
meró * a k a r o m > hogy az éir édes kis leánvom 
cseinke e Z t * f á J d a l m a í - Miután a mi erköl-

szerint az asszonyt megbecsteleníti a 

hűtlenség, a mely a férfinál csak egy kis bal­
lépés, Suzette az anyja szégyenének tudata nél­
kül kell hogy éljen mindhalálig. Egyébiránt az 
óta a czerimónia óta, a melyről jövünk, más 
tervem van. 

— Uram Isten! — kiáltottam, — mit akarsz 
még tenni? A magadfajta ember tervei meg­
döbbentők. 

— Valóban váratlan dolgot akarok csele­
kedni. Vissza akarom állítani a feleségemmel 
a házastársi viszony látszatát. Ily módon vissza­
nyerem a lányomat és dédelgethetem a gyer­
mekeit. A világ azt fogja mondani: micsoda 
csodálatra méltó szent asszony ez a Suzanne ! 
Megbocsátott! Egyszer már becsaptam a világot 

— Értem, mi megy benned végbe, édes ba­
rátom. Az iménti találkozáskor érezted ugy-e. 
hogy még mindig szereted a feleségedet? 

— Nem értesz semmit, felelt Hector de Fos­
semagne. — Ellenkezőleg azt éreztem -— s ez 
keltette bennem az elhatározást, — hogy nem 
szeretem többé. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA 
REGÉNY. (Folytatás.] 

Irta Pogazzaro Antnnio. — Fordította Bezerédj István. 

Lujza Francónak. 
1855 szeptember 24. 

Végtére! Mióta elmentél, mindig remél­
tem, hogy érinteni fogod ezt a pontot. Ho­
gyan fejezhettem ki magamat azon az éjje­
len, fájdalmas meghatottságomban? Hogyan 
értettél meg engem a tiedben ? Hónapok és 
hónapok óta érzem szükségét, hogy beszél­
jek veled erről és sohasem tettem, bátorság 
hiányából. 

Nézd például: te kevélységgel vádoltál en­
gem azon az éjjelen. Könyörgök, hidd el, 
hogy nem vagyok kevély; nem is érthetek 

.meg egy ily vádat! 
Azt látom leveledből, hogy felteszed rólam, 

hogy visszatértem az Istenben való hithez? 
De mondtam én neked valaha, hogy nem 
hiszek Istenben? Nem mondhattam ezt ne­
ked, mert gondolataim története egészen meg 
van irva elmémben s az ijedelem, az ag­
gasztó gondolat, hogy talán nem tudok többé 
hinni Istenben, elutazásod után támadt ben­
nem; tudom a napját és óráját. Akkor hal­
lottam beszélni S. Mametteben egy nagy 
ebédről, melyet nagyanyád adott Bresciában 
s én határozottan nem voltam képes megsze­
rezni szeretett bácsinknak ételben és borban 
azt, a mit az orvos, féltve jobb szemét is, 
előirt. Küzdöttem azon félelmes sötétséggel, 
Franco, és győztem. Igaz, hogy a győzelem 
nagy részben Máriánk érdeme. Azt akarom 
ezzel mondani, hogy ha még annyi fekete 
felhő födi is el előttem a legfőbb Igazság 
létezését, mégis kicsillan egy sugara Máriá­
ban; s ez a sugár okozza, hogy hiszek és 
remélek a Csillagzatban. Mert borzasztó 
volna, ha a mindenséget nem az igazságos­
ság kormányozná! 

Azon az éjjelen tehát csak azt mondhat­
tam neked, hogy más értelemben fogom fel 
a vallást, mint te, hogy a keresztény hitbeli 
cselekedeteket és imákat nem tartom a val­
lásos eszmében lényegeseknek, de a szerete­
tet és a cselekvést azokért, a kik szenvednek, 
igen! S a megvetést és a cselekvést azok 
ellen, kik szenvedést okoznak, igen! 

S te vissza akarsz térni hallgatásodhoz? 
Nem, ezt nem kell tenned. Gyengének érzed 
magadat, a mint mondod. Gyengének maga­
dat vagy a Credó-dat? Okoskodjunk, vitat­
kozzunk. Valld be, hogy ti hivők azért is 
szeretitek hiteteket, mert kényelmes nyugal­
mat ad az értelemnek. Kényelmesen elhelyez­
kedtek benne, mint egy levegőben függő 
nyugvóágyban, melyet az emberek megannyi 
fonálból dolgoztak ki és különböző kapcsokba 
beleakasztottak. Ti jól érzitek magatokat 
benne, s ha valaki próbálgatja csak egyikét 
is ezeknek a fonalaknak, zavarba jöttök és 
féltek, hogy elszakad, mert azután igen köny-
nyen el fog szakadni a szomszédja, ezután 
egy másik s egész törékeny nyugágyatok le 
fog zuhanni a levegőből a földre, a ti ijedel­
metekre és fájdalmatokra. Ismerem ezt az 

ijedelmet és fájdalmat, tudom, hogy ez az 
ára annak a kedvezménynek, hogy azontúl 
biztosan járhat az ember s azért is nem tart 
vissza ennek a tárgyalásától a szánalom, a 
mely hamis volna. De talán csalódom s te 
léssz az, a ki fel fogsz emelni magadhoz a 
te törékeny és légbeli fonál-ágyadba. Mária 
nem képes ennyire. Ha Mária okozza, hogy 
hiszek Istenben, ez nem jelenti, hogy hitet 
ébreszthetne bennem az Egyház iránt is. S te 
mindenekelőtt az Egyházban hiszesz! Igye­
kezzél tehát meggyőzni engem és én is resz­
ketve foglak hallgatni; s ha nem is imádko­
zom, legalább hiszek, mert most inkább, mint 
valaha, óhajtok teljes lelkemmel egyesülni 
veled. Most régi gyengédségem mellett újabb 
bámulatot, újabb hálát érzek irántad. 

Megsórtődöl ezen ömlengésem miatt ? Gon­
dold meg, hogy nyolez hónap előtt meg kel­
lett találnod egy levelemet útitáskádban és 
nyolez hónap óta vártam reá feleletet! 

A tanár és Eszter nálunk találkoznak, 
most már mint jegyesek. Ezek legalább bol­
dogok. A leány jár templomba, a férfi nem 
s egyikük sem törődik ezzel többet, mint 
hajuk különböző színével. És így tesz ezer 
közül 999 házaspár, azt hiszem! 

Ölellek. írj hosszasan, hosszasan. 
Lujza. 

Ez a levél csak 26-án ment el Luganóból és 
Franco 27-ón kapta meg; 29-én reggel nyolez 
órakor a következő táviratot kapta, ugyancsak 
Luganóból: 

"Gyermek súlyos beteg. Jöjj azonnal. 
Bácsi.» 

X. FEJEZET, 
aJesszus Mária, Lujza asszony!» 

Szeptember 27-ikének kora délutáni óráiban 
Lujza visszatért Porlezzából néhány irattal, me­
lyeket a jegyző számára kellett lemásolnia. 
Cressognóban elhalad a Maironi-villa felett, 
mely még csak nem is látszik. 

— Ha találkoznám vele ! — gondolta Lujza 
és felforrt a vére; de nem találkozott senkivel. 
Cressognótól a campóig vivő meredeken a nap 
égetett. Mikor a hűvös magas völgybe jutott, 
melyet Campónak neveznek, leült az óriási 
gesztenyefa árnyékába. Nézte szülőhelyének, 
Castellónak házait, melyek körben fészkelnek 
egy magas, árnyékos szikla-orom körül és sze­
gény mamájára gondolt, örülve annak, hogy 
legalább ő van békében, mikor kiáltást hallott: 
«Oh, szent anyám!» Pepi asszony volt, a ki 
szintén Cressognóból jött; kétségbe volt esve, 
hogy nem kaphatott tojást sem S. Mametteben, 
sem Loggióban, sem Cressognóban. 

— Ugyan el fog páholni a Károly! Valóság­
gal agyon fog verni, kedvesem! 

Szeretett volna még Puriába is elmenni, de 
félig halva volt a fáradságtól. Micsoda kutya 
egy ország! Milyen utak, mennyi szikla, ha az 
én Milánómra gondol, kedvesem! Ő is leült a 
fűbe Lujza mellé, egy sereg kedvességet mon­
dott neki s ki akarta vele találtatni, kivel be­
szélt róla épen most. Hát a marchesa asszony­
nyal! Hát persze! «Ah, kedvesem, az bizony!» 
Látszott, hogy Pepinek fontos mondanivalója 
van, de nem meri kibökni és ez fojtogatja tor­
kát, szeretné magától kicsikartatni. 

— Micsoda dolog! — kiabált mindegyre. — 
Micsoda dolog! Micsoda beszéd! Bizony, bi­
zony ! 

Lujza mindig hallgatott Ekkor a másik en­
gedett a nagy viszketésnek és kirukkolt min­
dennel. Elment a marchesa asszony szakácsá­
hoz tojást kérni kölcsön s a marehesa asszony 
meghallván hangját, látni akarta őt, tartóztatta, 
hogy csevegjen; ő pedig szivében mintegy az 
égnek sugallatát érezte, mely ezt mondta neki: 
Beszélj ezekről a szegényekről! Talán ez a jó 
pillanat. Beszólj Máriáról, «erről a kedves kö-
lyökről, erről a kis egérkéről». Oh, az ördög 
sugallata volt, nem az égé. Elkezdett róla be­
szélni, el akarta mondani, milyen szép, milyen 
kedves s milyen csodás és rendkívüli okos; s 
amaz, a csúfság, semmitmondó arczczal félbe­
szakította: «Hagyja, Bianconiné' asszonyság; 
tudom, hogy igen neveletlen s más nem is 
lehet.» -

Ekkor megpróbált egy másik billentyűhöz 
nyúlni, említette a mérnök úr szerencsétlensé­
gét, ki "félszemére megvakult. S a marchesa így 
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felelt: «A ki nem becsületes, Bianconiné asz-
szonyság, azt az Úristen megfenyíti.» Itt Pepi, 
ránézve Lujzára, megbánta feesegéseit, elkezdte 
őt simogatni, vádolni magát, hogy beszélt és 
kórlelni, hogy legyen nyugodt. Lujza biztosí­
totta, hogy tökéletesen nyugodt és hogy semmi 
sem lepi meg őt attól a személytől. Pepi min­
denáron meg akarta őt csókolni s elment, ma­
gában dörmögve számos «jaj nekem»-et, azzal 
a homályos gyanúval, hogy ő most tojás nél­
kül is elsózta a levest. 

Lujza felkelt, Cressogno felé tekintett, kezét 
ökölbe szorítva. 

—• Csak egy korbácsot! — gondolta. — Csak 
legalább ostorral megverhetném! 

A találkozás gondolata, az a régi gondolat, 
melytől szenvedélyesen felrezzent már négy év 
előtt, anyja temetésének reggelén, ugyanaz a 
gondolat, mely épen most villant meg benne, 
mikor Cressognónál elhaladt, — ismét hevesen 
megragadta őt. 

Casaricóban elment a tanárhoz, hogy talál­
kozót ajánljon neki jegyesével holnap két órára 
a saját házában. Búcsúzáskor kérdezte a tanár­
tól, vájjon megvannak-e még a Maironi-iratok. 
A tanár csodálkozva a váratlan kérdésen, igen­
nel felelt ós magyarázatot várt; de Lujza el­
ment szó nélkül. Iparkodott haza érni, mert 
Mária felügyeletében nem számíthatott sem a 
bácsira, sem Ciára, és kevéssé bízhatott az el­
bocsátott pesztonkában. Máriát egyedül találta 
a templomtéren és megszidta Veronikát. Azután 
szobájába ment és irni készült Francónak. 

Öt perczig irt, mikor könnyed kopogtatást 
hallott a mellékszoba ablakán. Ez az ablak egy 
lépcsőre néz, mely a templomtérről bizonyos 
istállókhoz s innen Felső-Albogasióba vivő út-
rövidítóshez vezet. Lujza átment a szobába s 
az ablaknál látta Pasottiné felhevült, vörös 
arczát, a ki intett neki, hogy hallgasson és 
kérdezte, nincsenek-e látogatói. Hallván, hogy 
nincsenek, Barborin asszony sietve fel- és le­
tekintett, leszaladt a lépcsőn s bejött a házba, 
szinte reszketve félelmében. 

Szegény asszony, tiltott területen volt s gon­
dolatban a dühös Pasotti kísértete üldözte őt. 
Pasotti Luganóban van. Oh, Istenem, igen, 
Luganóban van! Megadva ezt a felvilágosítást 
Lujzának, a szerencsétlen teremtés elkezdte 
szemeit forgatni és arczát fintorgatni. Pasotti 
Luganóban van a holnapi nagy ebéd miatt, a 
bevásárlásokért. Hogyan, Lujza nem is tud 
erről az ebédről? Nem tudja, ki fog jönni? Hát 
a marchesa, Maironi marchesa asszony ! Lujza 
összerezzent 

Pasottiné félreértette szemeinek kifejezését, 
szemrehányást vélt belőlük kiolvasni ós sírva 
akadt, kezeibe rejtve arczát, elkezdte mondani, 

rázogatva két szegény fekete haj fürtjót, hogy 
dühös miatta, dühös! Inkább élne egy eszten­
deig kenyéren ós vizén, mint hogy meghívja 
ebédre a marchesát. Ez az ebéd bizony nagy 
keresztje neki, annyi gond, az előkészületek 
fáradsága és Pasotti rettenetes gáncsolásai 
miatt; de a legnagyobb kereszt az, hogy meg­
bántja vele Lujzát. Egyenesen azért jött el, 
hogy megmondja kedves kis Lujzájának, meny­
nyire szenved e miatt az ebéd miatt. 

— Bocsáss meg, Lujza, — szólt fátyolozott 
hangján, mely mintha egy régi, becsukott spi-
nettből jönne. — Nem tehetek róla, igazán, 
igazán nem ! 

Egymás mellett ültek egy kanapén. Pasottiné 
kivett zsebéből egy nagy zsebkendőt, befödte 
vele szemeit egyik kezével s a másikkal kereste 
Lujzáét, a nélkül, hogy fejét elfordítaná. De 
Lujza felkelt, az Íróasztalhoz ment s egy darab 
papírra felirta: «Hány órakor jön a marchesa? 
Melyik úton jön?» Pasottiné azt felelte, hogy 
az ebéd 3V» órakor van, s a marchesának 
három óra tájban kell kiszállania a calcinerai 
kikötőnél, a hol Pasotti fogja őt várni négy 
emberrel és a híres gyaloghintóval, melyet a 
múlt században egy milanói érsek használt. 

Lujza rendkívüli figyelemmel, szótlanul hall­
gatott mindenre. Mielőtt elmenne, Pasottiné azt 
mondta, hogy boldog volna, ha megcsókolhatná 
azt a drága kis Máriát, de attól fél, hogy nem 
tudna titkot tartani. Ekkor a jó asszony bal­
karját félig zsebébe mélyesztette, kihúzott be­
lőle egy bádog haj ócskát s kérte Lujzát, adja 
leánykájának egy másik vén kopott bárka nevé­
ben, ki nem akarja megnevezni magát. Azután 
leosont a lépcsőn ós eltűnt. 

Lujza visszatért a Franco számára megkez­
dett levélhez s miután hosszasan gondolkozott 
a tollal kezében, félretette a levelet, elővette a 
jegyző iratait és másolni kezdett. 

Ebédnél egyáltalán nem beszólt. Az ebéd 
azért is szomorú volt, mert Cia egy ügyetlen 
észrevételt tett a sajt hiányáról a levesben, mely 
így nem fog ízleni gazdájának; gazdája dühbe 
jött, azt mondta, hogy ostoba s ha a levesből 
hiányzik a sajt, ő belőle hiányzik a só. 

—• Jól van, — dörmögte Cia, — csak én ve­
lem mérgelődjék. 

Ez a tárgy annyi keserű dologra emlékezte­
tett, melyeket hiábavaló lett volna elmondani, 
hogy senki sem beszélt többet. Csupán Mária 
tette ezt a megjegyzést, néhány perez múlva, 
fontoskodó arczocskával: «mert nincs pénzünk, 
ugy-e mama, azért nem kell sajtot tenni a 
levesbe?* Anyja megcsókolta és elhallgattatta. 
A piczike elhallgatott, önmagával elégedetten. 
Az ablak nyitva volt, hangok hallatszottak, me­
lyek hangosan lármáztak az úton a pomodorói 

lépcső felől s Lujza megismerte Pasottiét, a 
ki bizonyosan akkor tért vissza Luganóból a 
bevásárlásokkal és szándékosan beszélt ily han­
gosan, hogy a Bibera-házban meghallják. 

Ebéd után Piero bácsi karszékébe ült a log­
gián ós Máriát ölébe ültette. Lujza egyedül 
ment ki a terraszra. A naptól megaranyozott 
Bisgnagóval szemben, Valsolda partja majdnem 
egészen árnyókban volt. Igen messze a cara-
vinai templom fénylett a zöld csúcson, mely a 
Teution szikláin és Cressogno olajfáin túl, az 
árnyékon kívül nyúlott be a kék tóba. Lujza 
arra lefelé nézett, büszke megelégedés kifeje­
zésével. Ah, Pasotti úr, ha az ön ebédje boszú 
akar lenni, roszúl gondolta ki! 
. Szándéka eltökélt volt. A végzet nyújtotta 

neki ezt a találkozást a vén bűnössel! Nem volt 
kételye, sem aggodalma. A szenvedély, mely 
annyi idővel előbb megfogant, melyet dédelge­
tett ós ápolgatott, felhalmozta benne azt az 
erőt, mely ha egyszer teljes, egy csapásra át­
alakítja a gondolatot tetté, annyira, hogy ezál­
tal elveszni látszik a cselekvőnek felelőssége, 
holott csak hátratolódik arra az első, belső 
mozzanatra, a mely a kísértésnek engedett. 

Igen, holnap vagy a kikötőnél, vagy a Calci-
nérán, vagy az Annunziata-templomnál, szembe 
fog szállni a marchesával megvetéssel, meg fogja 
izenni a háborút szemtől-szembe, tanácsolni 
fogja, hogy óvakodjék, mert fel fog használni 
ellene minden törvényes fegyvert. Igen, ezt 
fogja mondani és ezt fogja tenni, ő maga, egye­
dül, miután Franco nem akarja. Ha Franco 
igért is valamit, ő nem igért semmit. Vissza­
térve a loggiába, beszélgetni kezdett a bácsival, 
tréfálni Máriával, vígabban, mint hónapok óta 
valaha. Később egy levélkét irt barátjuknak, 
V. ügyvédnek, kérve őt, hogy jöjjön el, mihelyt 
lehetséges. Meg akarta tudni tőle, hogyan hasz­
nálhatná fel a Gilardoninál levő iratokat. Ez­
után folytatta a másolást a porlezzai jegyző 
számára. \ 

* 

Másnap Benjámin tanár megjelent Oriában, 
egy órával előbb, mint a mikorra Lujza hívta. 
Eszter «igen»-je óta ez az ember átalakult. Sok­
kal fiatalabbnak látszott, mint előbb. Bőrének 
sárgás szine, melyet egy belső, rózsás fény át­
sugárzott, majdnem egészen eltűnt már, csakis 
koponyáján látszott, a melyen Lujza nap-nap 
után várta, hogy új haj fog nőni. 

Ezúttal egész aggódva érkezett. Bősz újságo­
kat hozott. S. Mametteben azt beszélték, hogy 
Comóban elfogták és elszállították a pelliói 
orvost s találtak nála leveleket és jegyzeteket, 
melyek más egyénekre kompromittálók voltak; 
ezek között megnevezték don Franco Mai-
ronit is. 

— Franco miatt nem aggódom, — szólt 
Lujza. — De különben hallja tanár úr, ez any-
nyit tesz, hogy az osztrák császár számlájára 
irjuk a pelliói doktort is, a ki jó vastag s egy 
sereg fontot nyom; de ne gondoljunk most szo­
morú dolgokra olyan napon, mint a mai. 

Megmagyarázta neki, hogy ha Eszter eljön, 
a mint mondta, két órakor, magukra fogja őket 
hagyni egy fél óra múlva. A loggiában ott van 
ugyan a bácsi, de nem illik őt háborgatni. Ma­
radhatnak a teremben. 

— De előbb egy ígéretet akarok öntől, 
szólt Lujza. 

— Minő ígéretet? 
— Szükségem van a hires iratokra. 
— A mikor akarja. 
— Látja, hogy én kérem azokat, nem Franco. 
— Igen, igen, a mit ön tesz, az mind jól van. 

Holnap elhozom önnek az iratokat. 
— Helyes. 
Lujza a harisnyával kezei között beszélge­

tett, folyton kötögetve, a derűit nyugalom lát­
szatával, melylyel azonban nem sikerűit ege­
szén elfödnie belső izgatottságát, mely az előbbi 
napról keletkezett, az álmatlanságtól növeke­
dett és nőtt, a mily mértékben közeledett az 
elindulás pillanata. Még hangjának tréfás hang­
lejtésében is valami szokatlan húr rezgett. Ha­
jában, mely máskor mindig a legrendesebb volt, 
a rendetlenség egy árnya látszott, mint egy 
könnyű fuvallat érintése, mely mintha homlo­
kát súrolta volna. A tanár nem vett észre sem­
mit és a loggiába ment beszélgetni a mér­
nökkel. 

Eszter 7*2 órakor jelent meg, azt mondta, 

hogy mennydörgést hallott s azért jött előbb. 
Mennydörgést? Lujza azonnal kiment a ter­
raszra az eget megnézni. Erősen fenyegető fel­
hőt nem látott A cressognói csúcs és a Gal-
biga fölött az ég egészen derűit volt a Como-tói 
hegyekig. A másik oldalon, Carona felett sötét 
volt ugyan, de nem nagyon. Ha a marchesa 
nem jönne, félve a rósz időtől! Elővette a régi 
kis távcsövet, mely mindig a loggiában állott 
Semmit sem látott. Ámde még igen korán is 
volt Hogy három órára a Calcinerához érjen, 
a marchesának a nehéz gondolással el kellett 
indulnia V«3 óra felé; Lujza tehát visszatért a 
terembe, a hol Eszter, a tanár és Mária ültek. 
Jobb szerette volna, ha Mária a loggiában ma­
rad a bácsival, de Ombretta kisasszony, vala­
hányszor idegenek jöttek, mindig anyjába ka­
paszkodott s csupa szem és fül volt. Lujza arra 
gondolt, hogy elindulása perezében majd el­
küldi s addig magánál tartotta. Egyébiránt a 
jegyesek félrehúzódtak s majdnem félhangon 
beszélgettek. 

Két órakor Lujza ismét kiment a terraszra, 
nézte a távcsövön, vájjon a gondola véletlenül 
nem bukkan-e elé a Teutionnál. Talán a mar­
chesa sietteti jövetelét a rósz idő miatt. Semmi. 
Azután nyugat felé tekintett. Az ég nem volt 
sötétebb, mint előbb. Csupán a Bisguago és 
Caprino hegyek között a könnyed bemetszés 
fölött, melyet «Zocca d'i Menta-nek neveztek,jött 
fel az Intelvi völgyből ós tornyosult egy nagy 
sötétkék felhő, baljóslatúan, mint egy felhúzott 
szemöldök a vak szem fölött. Mintha meglátta 
volna mogorva pajtásainak seregét, a melyek 
Carona felől a tó fölé húzódtak és ő is részt 
akarna venni a kirándulásban. Lujza nyugta­
lankodni ós félni kezdett, hogy a marchesa 
nem jön. A kertbe ment megnézni a Bogliát 
A Boglián csak fehér, könnyű felhők voltak. 
Visszatért a terembe s ott találta Máriát a tanár 
és Eszter előtt állva, kik mindketten nevettek, 
nagyon elpirulva. 

(Folytatása következik.) 

ÁLOM. ÁLMATLANSÁG. 
Azt mondják, az álom a halál szimbóluma. 

Nem az. Az álom az életre való készülődés. 
A zsidó-keresztyén mithosz egyik legszebb, 

legpoetikusabb jelenete Éva teremtetése. Az ár­
tatlan álmát álmodó Ádám felébredésekor ott 
találja az ő élete párját, az emberiség fen-
maradásának, örök tenyészetének biztosítékát, 
millió nemzedék ősanyját, a ki az ő testéből 
vétetett, vele egy vér, a ki arra van hivatva, 
hogy neki az életet szebbé, unalom nélkül 
valóvá tegye és az ő faját tovább szaporítsa 
mind az időknek végéig. 

Van-e szebb, van-e teljesültebb álom, van-e 
termékenyebb alvás e világon ? Az ősapa alszik 
édesdeden, s alvása alatt megszületik az örök 
elet: az ősanya ! 

Kell-e nagyobb bizonyíték arra, a mit leg­
elöl mondtam, hogy az álom az élet előkészí­
tője és semmi köze a halálhoz? 

A mi zengzetes magyar nyelvünk nem is 
elégszik meg azzal, hogy édesnek mondja, 
f^em, elnevezi az ép, egészséges álmot édes-

Az öreg Homér is beczézgeti az álmot, fel­
ékesíti a legszebb jelzőkkel, elnevezi Aga­
i d o n álmát nedumosnak, ambrosiosnak. 
^reztetni akarja, hogy milyen kedvesnek, mi­
lyen becsesnek tartja. 
M í ^f8zebben írja le Shakespeare az álmot 
hn •• b e n : " a g°nd kuszált szövedékét ki­

útja, buk fürdője, sebzett szivek balzsama, 
agy természet másod ét-sora, fő tápsze­

rünk az élet lakomáján. • 
Az ember minden időben érezte azt, a mit 

szed 8 ? 1 ! • m o n d á s kifejez: «rógi példabe-
S7ÍÍW ' l t a l» éíom' n °gJ az egészséghez 
szükséges ez három.» 

Miért olyan becses az álom? Mi történik 
aivo ember szervezetében? Mi az alvás? 

műk^ • ° m ' P i h e n é s - A kifáradt nagy izmok 
tüdT 1T1 t e l j ' e s e n szünetel. A szív verése, a 
szervpt é t e l e meglassúdik. Az érzék­
nem s .mTm ,káJa a minimumra száll alá, — 
is hah ? tel->esen> mert hiszen álmában 
szagtól I?f m 'x . k e v e s e t az ember, az undorító 

tett k e s e S Ja az orrát'8 a n y e l v e h egyé r e 

eseruseg az arczán fanyar kifejezést idéz 
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elő. S a szerveknek e minimális működése 
különös álmokat láttat az álmodóval. A halló 
idegnek az a csekély munkája, melyet nem is 
hallás, csak sejdítés következtében végez, az 
alvó fantáziája folytán esetleg ágyúdörgéssé, 
égzengéssó magasztosul, s mint ilyen szerepel 
álomképében. A kellemetlen szagra borzasztó, 
pesztilencziális környezetben, holttestek, mo­
csáros vidékek közelében látja magát. Épen 
így százszorosan nagyítja az ízlés útján nyert 
ingert is, s ha hálóingének gombja kissé meg­
nyomja a mellét, Atlaszt rajzol ki neki féke­
veszett képzelődése. 

Mert az idegek tevéketlensége és kivált az 
agyvelőó csak korlátolva van, de nem teljes. 
Az agyvelőnek leginkább azok a sejtjei tom­
pulnak el alvás közben, melyekben az ítélet, 
a józan ész lakik, míg azok a sejtek és du-
ezok, hol a fantázia székel, alvás közben is 
folytatják munkájokat, s minthogy a gátló aka­
dály: a józan ítélet nem korlátozza őket, za­
bolátlanul csaponganak szerteszét, a legzava­
rosabb, s a legképtelenebb eszmelánczolatok 
szédítő útjain. 

Ha az ember teljesen egészséges, ha az al­
vás közben kapott ingerek nem nagyon erő­
sek, akkor az álmok nem torzulnak rémké­
pekké. Akkor többnyire azok a napi esemé­
nyek ismétlődnek az álmodó agyában, melyek 
az ő megszokott rendes foglalkozásával füg­
genek össze. A természetes, az egészséges ál­
modás felséges példája az Arany csőszéé, a k i : 

«Alszik pedig, s álmában hoityogat 
Élvezve sok szép égi látományt; 
Markol temérdek csőszgarasokat, 
Üveg pálinkát és pipadohányt.* 

Ez az egészséges ember álma, de csak a 
fiatalé, a mikor bizony még az is megesik, a 
mi Toldival történt, hogy: «tiszta nyál csordult 
ki Toldi szája végén.» 

Az öreg ember álma nem ilyen. Öreg kor­
ban az ember nem alszik hosszan, egyfolytában, 
hanem gyakran felébred, többnyire nem is 
alszik mélyen, csak szendereg, szundikál. A test 
egyes részeinek funkeziói a sejtek kopása, sor­
vadása következtében nem levén olyan össze­
vágok, mint a fiatal emberben, az alvás sem 
lehet olyan tökéletes. Innen van, hogy a suton 
ülő öreg asszony elbóbiskol csakhamar, de 
mire az unokája a legény csókját viszonozná, 
akkorra már szerencsésen felébred. 

A beteg ember álma még roszabb. Vagy 
lethargiává, kába álommá sülyed, vagy rend­
kívül szakadozott rémképekkel teljes, fel-fel­
riadó. Nem üdíti, csak kifárasztja a testet, s 
az ébredő bágyadtabb, mint elalvása előtt volt. 

Az élő testnek álomra azért van feltótlenű 
szüksége, hogy alvása közben energiát hal­
mozzon fel az ébrenlétei idejére. Úgy tesz a 
szervezet, mint a jó háziasszony, a ki elrakja 
a nyári gyümölcsöt szépen befőzve télre. Mint 
a jól számító gazda, ki hét kövér éve ter­
mését takarék-magtárba rakja a hét sovány 
esztendő számára. Az alvó megtakarítja teste 
erejét, hogy az ébren levő kellő kitartással 
munkálkodhassék. Takarékoskodik éjszaka, 
hogy nappal annál többet adhasson ki. S az 
alvás közben kipihent izmok, a kevesebb mun­
kát végzett tüdők, a lassúbb tempóban mű­
ködő véredények, a kevesebb meleget fejlesztő 
test a felébredés után megújult erővel, meg-
sokszorosodott kitartással végezheti tevékeny­
ségét. 

Látható ebből, hogy az az ember, ki nem 
adja meg testének a kellő nyugalmat, meg­
lopja saját magát A ki kevesebbet alszik, 
mint a mennyire testének szüksége van, a 
legnagyobb tékozló a világon, mert életét rö­
vidíti meg. És munkájának eredménye sem 
lesz soha olyan tökéletes, mint azé, ki mielőtt 
dolgozni kezd, jól kialuszsza magát. Nem hiába 
mondja Kölcsey, hogy «a kiderült fő többet te­
het egy órában, mint a beteges egész nap.» 

De az igaz, hogy nem egyforma az emberek 
álom szükséglete, ép úgy, mint nem egyforma 
a felvett táplálék mennyisége sem. Az újszü­
lött 24 órából sokszor 23-at alszik, holott egy 
normális felnőtt embernek nyolez óra untig 
elég. Bizonyos, hogy e tekintetben nagy be­
folyása van a megszokásnak is. Voltak hosszú 
életű, nagy tudósok, kik rendesen csak 4—5 
órát aludtak napjában, viszont voltak és van­
nak nagy gondolkodók és szellemek, kik 9—10 
órát szoktak aludni. Goethe hatalmas alvó 
volt, míg Humbolt kevéssel beérte. 

Hogy milyen édes kincse az embernek a jó 
álom, azt semmi sem mutatja úgy, mint azok­
nak az állapota, kiket a természet azzal a 
csapással sújtott, hogy nem tudnak aludni. 
Minő kétségbeesés hangja az, melyet Mac­
beth hallat: «Glamys megölte a?, álmot s 
azért Cawdor nem alhatik többé soha, Mac­
beth nem alhatik többé soha!» A gyötrelem, 
a szenvedés legnagyobb fokának ad kifejezést 
ez a felkiáltás, ez az álmatlanságtól való ret­
tegés. 

Nézzünk meg egy idegbeteg embert, mikor 
lefeküdni készül abban a tudatban, hogy ágyá­
ban nem pihenni, csak gyötrődni fog. Hogy 
fél az éjszakától! Csekélyke remegő reménye 
van, hogy majd csak elszenderedik. Érzi az 
alvás szükségét, s retteg, hogy azt kielégíteni 
nem tudja. És előre hallani véli az óra egy-
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más után való ütését, előre kiszenvedi azt a 
kínt, a mit akkor érez, mikor egyik pillanat­
ban melege lesz, másikban fázik az ágyban. 
Fél lefeküdni, fél ébren maradni. 

És ez az előre való félelem kétségtelenül 
hozzájárul ahhoz, hogy csakugyan rósz éjsza­
kája legyen. Az izgatott agyat és a kizakla­
tott idegrendszert kerüli az álom. Jön helyette 
hálótársul a töprengés, az élet temérdek gond­
jának végnélkül való tovább gombolyítása, a 
felajzott idegrendszer és a vérrel roszul ellátott 
agyvelő munkássága által megnagyobbodott 
rémeszmék egymást kergetése, a roszul működő 
szív erős dobogása, fetrengés, hánykolódás, s 
hosszu-hosszu kínlódás után valami félálom, 
félébrenlét, melyről maga az alvó előre tudja, 
hogy nem is tart soká, nem is ér semmit. 

Igazi circulus vitiosus. Az aludni készülő 
izgatja magát azzal a gondolattal, hogy nem 
fog tudni aludni, s nem alszik azért, mert 
fel van izgatva. Nyilván beteg testének vala­
melyik része. Ez a betegség okozza az izgal­
mat, s elűzi a várva-várt álmot. így születik 
meg sokszor az általános idegesség, a neuras-
thenia, mely aztán állandóvá teszi az álmat­
lanságot. 

Közbevetőleg szólva, ezzel az «idegességi) 
szóval nagyon gyakran visszaélnek a mi ko­
runkban. Sok ember, különösen úri sorban 
levő asszony egészen hozzá illőnek, divatos­
nak, finomnak tartja azt, hogy ő ideges. Azt 
hiszi, hogy ez valami modern dolog. Ha hisz­
térikusnak mondják, azt nem nagyon szívesen 
hallja, de már a neurastheniát magához mél­
tónak tartja. Ez korszerű. Nem jut eszébe, — 
talán nem is tudja, — hogy a középkorban 
az emberiség szintén sok idegbetegségnek volt 
rabja, csakhogy akkor nem beszéltek hiszté­
riáról, hipokondriáróL neurasztheniáról, hanem 
megrontásról, lidérczről, boszorkányról s a 
keresztes háborúk rajongói, a flagellansok ör-
jöngői, a rémuralom vadjai és a többi, épen 
úgy beteg idegzetű és agyvelőjű szerencsétle­
nek voltak, mint a mi korunk neurasztheniás 
és hisztérikus szenvedői. Az úri nő manap­
ság nem mérges, hanem ideges, s mikor össze­
vesz fűvel-fával, mikor földhöz csapja a leve­
ses tálat és leszamaraz minden körülötte két 
lábon járó Isten teremtését, szegény idegeit 
hozza mentségéül annak az állapotnak, mely 
voltaképen sokszor nem is betegség, hanem 
neveletlenség, zabolátlanság és természetes kö­
vetkezménye annak, hogy úgy a szülei ház­
nál, mint az ura házánál mindenki örökösen 
csak kényeztette és soha sem juttatták eszébe 
azt, hogy neki is megvannak más felebaráta: 
iránt a maga kötelességei. Asszonyomnak szól­
tam, uram is értsen róla. 
, Az azonban tagadhatatlan, hogy korunkban 
sokkal számosabb a valóban ideges ember, 
mint hajdanában volt, s így az álmatlanság­
gal is sokkal több küzködik. Hogy milyen 
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elterjedt nyomorúság ez ma, azt mutatja az 
orvosságoknak az a rengeteg sora, mely mind 
az álmatlanságot akarja gyógyítani. Az öreg 
ópiummal és az ő sok származékával kezdve 
meg a sort, folytatva a chloral-félékkel, aztán 
a sulfonállal, veronallal és a többivel, a brom-
fólék hozzáadásával több mint 60 szer van 
ma használatban az altatók csoportjában. 

De ez nem csuda a mi korunkban, a mikor 
az ember, •— kivált a városi ember, — a 
természetessel annyira ellenkező életet él. 
Nem is beszélve arról a tülekedésről, a melyet 
a gyors pénzszerzés magával hoz, nem is gon­
dolva arra, hogy minden dolgunkat carriére-
ben nyargalva végezzük, csak azt vegyük figye­
lembe, hogy a bennünket környékező tárgyak 
és berendezések mennyire ártalmára vannak 
idegeinknek. A négy fal közt gáz, vagy vil-
lamvilágítás mellett élő, szabad levegőt csak 
ritkán élvező, telefont hallgató, az utczán vil­
lamos ós motorkocsik közt folyvást életéért, 
épségéért aggódó, s a mellett a drága, modern 
élet számtalan igényét kielégíteni kivánó és 
e miatt magát rabszolgaként hajszoló ember 
eredetileg aczélos idegei természetesen több 
rongálásnak, megbetegedésnek vannak alávetve, 
mint azé, ki «szánt, vet, fákat nevel», vagy 
«solutus omni foenore, paterna rura bobus 
exercet suis». 

Az ilyen ember álma természetesen nem 
lehet valami nyugalmas, mert idegrendszere 
többé-kevésbbé beteg. Már pedig az idegek, 
az agy megbetegedései álmatlansággal járnak. 
A kisajtolt agyvelő félelmetes betegsége, a nap­
jainkban oly gyakori agylágyulás, paralysis 
progressiva jelöltjei sokszor hetekig be nem 
hunyják szemöket, s ha elszenderednek, rémes 
álmokkal gyötrődnek. A delírium tremens 
áldozatai szintén álmatlanok. Jól alvó elme­
beteg általában nem igen van. 

De hát mivel gyógyítsuk az álmatlanságot? 
Semmi esetre sem álomhozó szerekkel, — 
azokat hagyjuk az orvos rendelkezése alatt, 
hanem azzal, hogy igyekezzünk minél termé­
szetesebb, minél egyszerűbb, minél kevesebb 
izgalommal járó, nagy szenvedélyeket nem 
keltő contemplativ életet élni, filozof nyuga­
lommal, derült kedélylyel, óvakodva életmó­
dunkban minden olyan élvezettől, mely érzé­
keink, idegrendszerünk, agyvelőnk szabályos 
működését a rendestől eltérő, rohamos mun­
kálkodásra kényszeríti. Igyekezzünk optimisz-
tikus világfelfogásra. Ne azon sopánkodjunk, — 
mint egy nagy emberünk monda, — hogy 
elvesztettük a balszemünket, hanem örüljünk 
annak, hogy látunk a jobbal. Növeljük aka­
ratunk erejét, s kerüljünk mindent, a mi 
sötéten látókká tenne bennünket. Ne akarjunk 
aranyhegyeket halmozni fel magunk körül, 
meggondolván, hogy a leggazdagabb embernek 
is csak egy s többnyire rósz gyomra van. 

Dr. Osváth Albert. 
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FRANCZIÁK MAGYARORSZÁGON. 
Pécs városa Napóleon világhódító hadjára­

tainak egyik, reánk nézve érdekes mozzanatát 
ünnepli e hót folyamán. Ez &z ünnep a ma­
gyarországi napóleoni harczok elesettéi emlé­
kére szólaltatja meg a kegyelet szavát s hogy 
külső keretében is méltó legyen az egykori 
harczok jelentőségéhez, a magyar és franczia 
kormány küldöttei képviseletében áldoz az 
egykori harczok emlékének. Az ünnepély maga 
inkább szimbolikus jellegű s mint ilyen, nem 
a lokális események emlékének, hanem az 
1809-iki magyar-franczia hadakozásoknak szól, 
mert a napóleoni hadjáratok idején Pécs 
városának nagyobb szerepe a históriai köz­
tudat szerint nem igen volt. Az 1809-iki 
insurrectionális harczoknak nem Pécs, hanem 
Győr volt a középpontja, sőt a harczterep ama 
területéből, mely Pozsonytól kezdve keleti 
irányban a Nyitra és a Duna vonalában, nyu­
gaton Pozsonytól lefelé Sopron, Kőszeg és a 
stíriai határszél, délen Zalaegerszeg, Keszthely, 
a Balaton vonal, keleten pedig Székesfehérvár-
Pest irányban húzódott, — egészen kiesett, 
úgy hogy Barcs, Magyaróvár, Sopron, Mosón, 
Sárvár, Kapuvár, Kőszeg, Pápa stb. helyek 
körül mind fontosabb események mentek végbe, 
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VICOMTE DE FONTENAY BUDAPESTI FRANCZIA FŐKONZUL FÖLOLVASSA A BÉCSI FRANCZIA NAGYKÖVET BESZÉDÉT. 

vonatkozásba jutott. Azok a híres franczia 
vezérek, kik nemrég az asperni csatában har-
czoltak az osztrákok ellen, 1796-tól kezdve 
pedig Napóleon oldalán resztvettek az összes 
Európai hadjáratokban, ezúttal Magyarországon 
is megjelentek, hogy szereplésükkel Napóleon 
rendkívüli lángelméjének emlékét itt hagyják 
a mi históriánkban. Massena, Macdonald, Du-
noc, Eapp, Berthier, Bertrand, Lauriston, 
Montbrun, Grenier és még számosan világhírű 
hadvezérek voltak már ekkor s a magyaror­
szági expedicziót nem is tekintették túlságosan 
nehéz feladatnak. A francziák ugyanis jól 
voltak értesülve az insurrectio viszonyairól s 
eleve azzal a reménynyel mentek a küzdelembe, 
hogy a győzelem minden valószínűség szerint 
az ő fegyverüket fogja kisérni. 

Az osztrák hadvezetőség súlyosan bűnhődött 
most olyan hibákért, melyeket féltékenységből 
és túlzott óvatosságból a magyar nemzet ellen 
évtizedek óta és különösen a napóleoni had­
járatok alatt tanúsított. A magyar alkotmány 
érdekében a nemesség tartozik megvédeni az 
országot, mihelyt az ország területén ellenség 
mutatkozik. A nemesség készséggel teljesítette 
ezt a kötelességót, ámde az osztrák kormány 
attól tartva, hogy a jól kiképzett és jól fel­
szerelt nemesi insurrectio válságos politikai 
idők esetén ellene is épen olyan jól fordíthatja 

fflmt Pécsen, hol még kisebb ütközetet sem 
vívtak az ellenséges csapatok. 

Az a százhuszonöt franczia katona, a ki itt, 
részben, mint fogoly, szökevény vagy bolyongó, 
a saját seregétől elmaradt, a Macdonald had­
testéhez tartozott. Ennek a híres generálisnak, 
a ki Napóleon valamennyi hadi vállalatában 
reszt vett, Magyarországon az volt a feladata, 
hogy az Olaszországból jövő János főherczeget 
t^aibachon és Cillyn át Magyarországba kövesse 
es iparkodjék tüntetésekkel, kisebb harczokkal 
es portyázó rajtaütésekkel haladásában akadá­
lyozni. Macdonald május vége felé átlépte a 
magyar határt, a franczia előhadat ugyanekkor 
^rouchy tábornagy vezette, kinek később a 
Waterlooi ütközet elveszítését tulajdonították. 
Vr0zel k e t hónapig tartott a franczia hadsereg 
Magyarországon való időzése, de e két hónap 
aiatt nem hogy Pécsen, hanem a többi helye-
ÍW A^mn t ö r t é n t e k jelentékeny ütközetek. 
?gyeaui Győr volt a kivétel, hol az insurrec-

o es a Beauharnais Eugen olasz alkirály 
déln*. 6 a l a t t á U o franczia sereg június 14-ón 
emtan egy órától négy óráig ütközetet vívott, 

R o r l L a , D ? a 8 y a r o m á g i hadműveletek további 
sorsát véglegesen eldöntötte. 
fohrt iegéSZu h a dJ a r a t> mely magyar területen 
hoev V b b a b b ó 1 a szempontból érdekes, 
J W „ po. o n ^ á g ™ szóló vállalataival 

agyarország i8, habár nem épen előnyére, 
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K A T O N A T I S Z T E K DÍJUGRATÁSA. — Menyhárt Antal fölvételei. 

a fegyvert, szándékosan mulasztotta el a csapa­
tok kiképzését és fegyverzettel való ellátását. 
Ebben a hadjáratban történt az az ismeretes 
anekdota, hogy a tiszai insurgens hátrálás 
közben a kiabáló Alvinczy generálishoz oda 
lépett és elébe vágta puskáját, melynek se 
taplója, se kovája nem volt. A huszonegy 
ezerre menő insurrectionalis hadból a csata 
napján nyolcz ezer még mindig nem volt fel­
szerelve és egy ilyen seregtől kívánta volna 
az osztrák hadvezetőség, hogy Európa legjobb 
katonái fölött győzelmet arasson. 

A János főherczeg megindulása után azon­
ban nem lehetett a harczot kikerülni. Az oszt­
rák főherczeg nyomában ott voltak a fran­
cziák és Beauharnais Eugén alkirály június 
4-én már elhagyta Bécsújhelyet, hogy a ma­
gyar területre átlépjen. Sopron, Kőszeg, Szom­
bathely elhagyása után Sárvár körül egyesült 
Macdonald hadtestével s miután Macdonald 
kisebb különítményeket figyelő és hírszerző 
feladattal külömböző pontokra kitolt, tovább 
haladtak Győr irányában, hol a döntő ütkö­
zetnek kellett megtörténnie. János főherczeg 
már június 13-án hadrendbe állította a ma­
gyar hadakat, melyek négy kerületet alkottak. 
A dunáninneni kerület parancsnoka báró 
Dávidovich táborszernagy volt. A dunántúlié 
báró Ott altábornagy. A tiszáninneni insur-
rectiót gróf Hadik vezérőrnagy, a tiszántúlit 
báró Duka altábornagy vezényelték. A magyar 
sereg felállítása június 13-án ez volt: a jobb­
szárny a győri erődített tábornál állott a kül­
városokra támaszkodva. A czentrum Győr-
Szabadhegy-Kis-Megyer magaslatokat szállotta 
meg, a balszárny Kis-Megyertől délre Puszta 
Táplányig húzódott. A franczia sereg június 
14-én reggel a következő hadállásba tagozó­
dott. A jobbszárny Montbrun tábornok parancs­
noksága alatt Puszta-Táplánynak vett iránynyal 
Kis-Barátnál vett állást. A czentrum Grenier 
vezetésével Csanaknál a Szabadhegy-Kis-Megyeri 
magaslalok irányában. A balszárny Lauristonnal 
élén a közép meghosszabbításában balról-jobbra 
húzódó irányban. A támadást a francziák 
kezdték meg a czentrummal, melyet lépcső­
viszonyban toltak előre. Az insurgensek kemé­
nyen tartották magukat s kétszer is vissza­
vetették az előretörő roham-oszlopokat. Ekkor 
a czentrum fedezésére Eugén huszonnégy ágyút 
vontatott fel egyik közeli dombra és ugyan­
akkor Montbrunnak parancsot adott, hogy 
lovasságával támadja meg az insurrectionalis 
lovasságot. Mihelyt Mecséry altábornagy észre­
vette a Montbrun szándékát, az Andrássy-
dandárt rögtön kikanyaríttatta a franczia tá­
madás arczvonalába. Ugyanekkor egy másik 
dandárral a francziák oldalába akart törni. 
Tervét azonban nem hajthatta keresztül, mert 
az insurgensek, mielőtt a franczia roham 
elérte volna őket, úgy összezavarodtak, hogy 
a rend tökéletesen felbomlott és az egész 
magyar balszárny meghátrált. A ezent rumban 
azért keményen folyt a harcz ezután is. Csak 
mikor a balszárny egészen elszakadt és a 
francziák tartalékaikat is bevonták, hagyták 
el a harczállást s délután négy óra után az 

egész vonalon megkezdték a visszavonulást. 
Ezzel ez epizóddal vége is lett a győri csatá­
nak s egy hónap múlva már a wagrami harcz-
téren voltak a francziák, hol az osztrákok 
fölött az összes eddigi diadalok között a leg­
nagyobbat aratták. 

A pécsi ünnepély ezeket az epizódokat idézi 
fel és állítja oda az aktualitás előterébe. 
A magyarországi napóleoni expediczió a többi 
nagy hadivállalatokhoz mérve jelentéktelen 
epizód csupán. Tulajdonképen a Napóleon 
ijesztgetésének tekinthető, a ki így akart elég­
tételt venni magának, a miért a magyarok 
nem hallgattak csábító szózataira és vonakod­
tak a dinasztiától elszakadni. Az idő és az 
események nem sokára igazolták a magyar 
nemzet magatartását. Napóleon szerencséje 
amolyan pünkösdi királyság volt, mely abban 
a pillanatban összeomlott, mihelyt a hadi­
szerencse elpártolt tőle. Nagyságának és láng­
elméjének azonban ez a szerencsétlenség nem 
tudott ártani. A világtörténetben neve a leg­
nagyobbak között fog szerepelni ezután is s 
az olyan ünnep, mely ennek a kultusznak áldoz 
a kegyelet és az emlékezés eszközeivel, min­
dig megérdemli az érdeklődést. 

AKANYOKSZÁG ÉBKEDÉSE. 
— Az iDdiai legújabb mozgalom. — 

Eljön az idő, a midőn az angol világbiro­
dalom elveszti koronájának legdrágább ékes­
ségét, a mesés Aranyországot: Indiát. A fel­
világosultság, melyet egykor jogczímül tekin­
tettek Európa fejedelmei, hogy birtokukba ve­
gyék az óvilág sötétségben tévelygő birodal­
mait a népek millióival és mérhetetlen gaz­
dagságukkal együtt: éltető szélfúvásként vé­
gighúz a föld kerekségén és megmozgatja 
Ázsia lomha és nehéz levegőjét is. Felébredt 
s nagygyá lett Japán; Khina érezni kezdi ere­
jének végtelenségét; Tibet, melynek kapujá­
nál megtörve rogyott össze egykor a szegény 
Körösi Csorna Sándor, feltárta évezredeken át 
őrzött rejtelmeit, Középázsia tud már a világ­
ról, a mohammedánság tépi bilincseit s emberi 
jogokat kér — és felriadt hosszú, mély álmá­
ból, mely a felülmúlhatatlan fény tündéries-
ségével és a feneketlen nyomor rémképeivel 
volt tele, felriadt és feleszmélt a reges India. 

Angolország fegyverrel igázta le és fegyver­
rel tartotta féken mindmostanig ezt a nagy 
birodalmát, mely hatszor akkora, mint Fran-
cziaország és háromszázmillió embert tart el 
földjén. De a czivilizáczió, mely rabszolgatar­
tója volt, idő multával nevelője lett a hindu 
millióknak. Megtanította reá, hogy az ember 
nem szolgának, hanem szabadnak születik s 
hogy a szabadság olyan kincs, melyért érde­
mes koczkára vetni az életet s mely nélkül 
élni, ha egyszer megismerte: a hindunak sem 
érdemes. És nagyot fordult a világ Indiában. 
Az idegenek korlátlanul uralkodtak még min­
dig, de a hindu érezni kezdte szolgaságát; az 
inség és a döghalál még mindig milliószámra 
pusztította az emberéletet, de a tudásvágy 

mind többeket hajtott a czivilizáczió forrásá­
hoz, Európába, s ezeknek, visszatérve testvé­
reikhez, sajogni kezdett szivök a népért. És 
India a forrongás, a hangos elégületlenség 
hazája lett. Az angolok tűzzel és vassal foj­
tották el a népmozgalmakat, de a vérbe fúlt 
szipoj lázadás borzalmai olthatatlanná tették 
az elnyomottak, a megvetettek és a leigázot-
tak keserűségét. A művelt hinduk kezükbe 
vették a nép ügyét. Az erőszaktól sem irtózó 
összeesküvés megszokottá lett Indiában. Az 
angolok, kénytelenségből, megadtak egy-egy 
szabadságot, de ez a szabadság is fegyver lett 
a békétlenek kezében. És a benszülötteknek 
hatalmas sajtója támadt Indiában s az újsá­
gok nyomán mindegyre izmosodó közvéle­
mény. A japán győzelmek hire kimondhatat­
lan hatással volt a hindu olvasókra. íme, egy 
ázsiai faj, mely eltiport egy európai hatal­
masságot ! És az indiai sajtó most még fogé­
konyabb lelkekhez beszélt. «Hol van a pokol 
a földön?" — igy kiált fel az egyik újság. — 
«0tt, a hol a feringhi (az angol) uralkodik. 
Csak hadd tánczoljanak örömükben, mint a 
vörösképű majom, eljön még az ő órájuk is.» 
A másik így szól: «Idegenek törtek ottho­
nunkba. Elkergetjük, vagy cselédeinkké tesz-
szük őket. A nagy India a kicsiny Angliáin 
A harmadik már európai példát említ: 

«Ne féljetek! Vajmi kevesen hallgattak az 
ifjú Mazzinira, midőn szive szakadtán elhatá­
rozta, hogy megszabadítja a szolgaságlól szen­
vedő hazáját. De Olaszország most már leve­
zekelte bűnét, vérrel mosta le gyalázatát Ben-
gália gyermekei, csak ti nem vállalkoznátok 
erre?» 

«Nincs esztendő, hogy milliókat ne pusz­
títana el közületek a dögvész és az éhhalál. 
És mégsem akad Bengáliának tízezer szülötte, 
ki kész volna meghalni, hogy boszút álljon 
hazánk megalázásáért ? Nem több félmilliónál 
az angolok száma Indiában, és mily kevés az 
angol hivatalnok egy-egy kerületben! Ha erős 
az elhatározástok, egy nap alatt végezhettek a 
brit uralommal. Elérkezett végre az ideje, 
hogy megtudják az angolok, hogy nem tart­
hat örökké: élvezni az uralkodás gyónj0 ' 
rűségeit egy idegen országban, melyet jogo­
sulatlanul vett tulajdonába. Hadd tudják meg 
végre, hogy nem élhet már tovább is bátor­
ságban a tolvaj, ki idegen tulajdont tett a 
sajátjává. Áldozza fel ki-ki az életét, s oltsa 
ki helyette egy angol életét! Áldozzátok fel 
élteteket, engesztelésül, a szabadság templo­
mában ! Vérontás nélkül nem imádhatja senki 
ezt az istenséget!» 

Ilyen gyűlölet áll hátterében annak az ag­
gasztó harcznak és nyugtalanságnak, mely 
úrrá lett mostanában India éjszaknyugati ha­
tárán. Afgán bandák, rendes afgán csapatok­
tól is támogatva, betörnek az indiai területre 
és Anglia sietve küldi ellenök a büntető ex-
pedicziót, hogy a harcz lángja magasabban 
fel ne lobbanhasson. Kérleli és fenyegeti Ha­
bibulla emirt, az afgánok uralkodóját, ki e& 
évvel ezelőtt barátságot fogadott az angol Ki­
rálynak, vendégül ment Indiába, megkapta az 
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angolok kegyelméből a «királyi felség* czi-
mét, de a ki azóta duzzogva félrevonult, mert 
Anglia megsértette hiúságát, tudta nélkül osz­
tozkodott Ázsián Oroszországgal, s vissza­
vonta a czímet, melylyel egyszer már meg­
ajándékozta. Habibulla emir szabadkozik s 
tagadja, hogy része volna az afgán határszé­
len kitört nyugtalanságban, mely ha nem szű­
nik, vagy elharapódzik, és arra kényszeríti 
Angliát, hogy indiai hadait az éjszaknyugati 
határra, a Khaiber-szoros elé küldje: köny-
nyen kitörhet háromszázmillió lélek szabad-
ságharcza Indiában. Habibulla múlt évi láto­
gatása Indiában úgy is sok gyanú magvát 
hintette el. Az emir, a ki mohamedán ural­
kodó, egész útjában igyekezett elsimítani az 
ellentéteket India mohammedánjai és hindui 
közt, — a mely ellentétre Anglia hatalmát 
építi — és nem lehetetlen, hogy Angliának 
és az örök békének ez a hűségesnek hitt ba­
rátja egyszer csak elveti álarczát és utána 
nyúl a fellázadt indiai császárság koronájának. 

De minden jel arra vall, hogy India elsza­
kadásának ideje még nem érkezett el. Habi­
bulla emir nem érezheti magát elég erősnek 
az angol világbirodalommal szemben s az 
ázsiai despota bizonyára inkább ijedtében, 
mint haragjában, elrendelte, hogy azoknak, 
kik országában Anglia ellen lázítanak, tépjék 
ki a nyelvét, annak az alattvalójának pedig, 
ki elhagyja Kabult, hogy a felkelőkhöz csat­
lakozzék, üssék le a lábát. 

Anglia ezúttal is végezni fog ellenségeivel. 
Az indiai kérdés pedig majd akkor dől el, ha 
Anglia hozzá mért erejű ellenséggel keveredik 
külső bonyodalomba. Az angol király ezért 
őrködik oly féltő gonddal a világ békéjén. 

—a. 

A MÁJUS-ÜNNEPEK ANGLIÁBAN. 
A hires «May-Dayt újraéledése. 

Nálunk Magyarországon manapság már egé­
szen általánossá vált az a panasz, — s le­
gyünk őszinték: nem is alaptalanul, — hogy 
a régi jó magyar népszokások, melyek hajda­
nában oly idillikus bájt kölcsönöztek elődeink 
egyszerűbb életének, hova-tovább pusztulóban 
vannak. Költészettörténeti szempontból vett 
népdalaink kiveszőben, — jellegzetesebb nép­
szokásainkat ma már legfeljebb csak hivatá­
sos etnográfusaink részesítik a megillető figye­
lemben s maga a tősgyökeres magyar nép is 
lassanként mindjobban kivetkőzik az őt vala­
mikor oly híressé tevő eredeti jellegéből. S a 
nepeletnek ezeket a beteges jelenségeit nem 
is törekszünk orvosolni; műveltebb társadal­
munk alig, vagy egyáltalán nem érdeklődik 
irántuk. A mi viszont jelentékenyen kóros tü-
J- t melynek végeredménye korántsem a me-
gyarsag erősödése lesz. 

ly nemzet, mely az angol-néá görcsöseb­
ben ragaszkodnék eredeti szokásaihoz, nép-
VATT?.** J e U e mzőbb megnyilvánulásaihoz, alig 

a n több a művelt világon. Legkitűnőbb példa 

erre épen a napokban az a nagyarányú társa­
dalmi mozgalom, mely Angolországban a régi 
hires május - ünnepek felélesztésére irányul. 
Azaz, hogy még sem egészen felélesztésről, 
mint inkább az ide vonatkozó ősrégi angol 
népszokások általánosabbá tételéről van szó. 
E tekintetben igen hálás szerep jutott a széles 
alapokon mozgó Dramatic Revival Society-
nek, mely egyesület, — tagjai közt az angol 
társadalom és közélet kimagasló alakjaival, — 
többek közt a régi jó *merry England* egyes 
feledésbe menő sportjainak és mulatságainak 
felújítását tűzte ki feladatául. S a jelek min­
denképen arra vallanak, hogy ez a nemes czélu 
társaság a maga elé kitűzött czélokat rövid 
idő, alatt fényesen megfogja tudni valósítani. 

Úgy szólván valamennyi czivilizált ország 
népe kifejezést ad május elején a szép tavasz 
beköszöntése s a természet újraéledése felett 
érzett benső örömének. Épen május elseje az, 
nálunk Magyarországon is, melyet a külön­
féle, órdekesnél-érdekesebb népszokások való­
ságos ünnepnappá avattak s melyet a korunk­
ban felszínen levő szocziális mozgalmak még 
jelentőségesebbé tettek. A régi angol május­
ünnepeket tizenkét napival későbben tartották 
a naptárainkban feltűntetett május elsejénél, 
minek oka legnagyobbrészt a ködös Albion 
mostohább klimatikus viszonyaiban keresendő. 
Már a korábbi évszázadokban is elengedhetet­
len kelléke volt az angol május-ünnepeknek az 
úgy nevezett maypole: a földbe erősített s a 
tetején zöld lombokkal felékesített hosszú pózna, 
mely körül a tulaj donképeni népünnepet tar­
tották künn a szabad ég alatt s melyet a fia­
tal lányok és legények vidám dalok hangjai 
mellett számtalanszor körültánczoltak. Ez a 
maypole a mai angol május-ünnepeknek is 
egyik lényeges alkatrésze. Nálunk is szélté-
ben-hoszszában ismeretes a május-fa, mely 
egyik-másik vidéken derekasan fel van szala­
gozva és virággal ékesítve, — a zöld gályák­
kal való kedveskedés pedig a szerelmes szivek 
érzelemnyilvánításának egyik hathatós eszkö­
zét képezi május elsejének kora reggelén. 

Napjainkban legkedveltebb ünnepség a May-
Day reggelén a híres May-queen megkoroná­
zása. Különösen nagyszabású e tekintetben a 
londoni, hol a York-Streeten, reggel hét és 
nyolcz óra között az erre kiválasztott fiatal 
leányt, — mint május-királynőt — a régi 
időkből fenmaradt czeremóniák között pompás 
virágkoszorúval ünnepélyesen megkoronázzák, 
mialatt óriási sokaság jelenlétében tavaszi da­
lokat énekelnek. Angolország más vidékein, 
különösen a cheshire-i Knutsfordban óriási 
nép-ünnepet ülnek a may-queen tiszteletére, 
mikoron is a boldog május-királynőt egy vi­
rágokkal elárasztott s pompás négy szürke ló 
által vont díszkocsin viszik körül az utozá-
kon. A menet élén, — miközben négy hatal­
mas zenekar húzza körömszakadtáig a nemzeti 
dalokat: több mint hétszáz jelmezes alakból 
álló csapat lépked. Az örömittas tömeg pedig 
tavaszi dalokat zengedez és élteti a május­
királynőt Angolország egy másik nagyobb he­
lyén: Denbighben már nagy mértékben elő­

kelő színezetet kölcsönöz a május-ünnepnek 
az a körülmény, hogy a kiválasztott má­
jus-királynőt a westminsteri herczegnő koro­
názza meg. 

Az európai hirű lapszerkesztő és kiváló bé­
kebarát : William T. Stead, ki a közelmúltban 
nálunk is megfordult: — nagy jelentőségű 
május-ünnep létesítésén fáradozik. Azt akarja 
ugyanis, hogy Stratford-ban, a Shakespeare 
szülőhelyén minden May-Day alkalmával ele­
venítsék fel az összes régi angol népszokáso­
kat és mulatságokat, melyek a brit óriás ide­
jében közkedveltségűek voltak s melyekben a 
hagyomány szerint a halhatatlan költő min­
denkor oly nagy élvezettel vett részt. Ugyan­
azon a napon kívánja ezeket rendeztetni, a 
melyen Shakespeare és kortársai örvendeztek 
a csodaszép május felvirradásának, — ugyan­
azokkal a régi tánczokkal és jelmezes mutat­
ványokkal egybekötve. Ez a Stead-féle moz­
galom kettős czél elérését biztosítja: egyrészt 
a Shakespeare-kultusz erősödését, másrészt az 
eredeti angol népszokások állandó fenmara-
dását. Zsoldos Benő. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szülőkhöz szóló levelek. Egy német írónőnek, 

a ki Deiphobe néven dolgozik, kis könyvét fordí­
totta magyarra kitűnő művészünknek, Benczúr 
Gyulának leánya, Benczúr Kata. Mint a csinos, fi­
nom kiállítású könyvhöz írt előszavában írja, a 
könyvet Ellen Key, a nálunk is ismert svéd írónő 
adta a kezébe. Ez érthető, mert a könyvecske annak 
a társadalom-nevelési áramlatnak egyik terméke, 
melynek Ellen Key a legismeretesebb képviselője. 
A gyermeknevelésről szól, de a szülőket akarja ne­
velni — arra, hogy megtanuljanak gyermekükkel 
bánni. Az alapelv az, hogy a gyermeket is úgy kell 
tekinteni, mint külön, önálló egyéniséget s a neve­
lését ehhez az egyéniségéhez kell alkalmazni. Nem 
alattvalót, merő formálni való nyers anyagot kell 
benne látni, hanem élő lényt, a kinek ép úgy meg­
vannak a maga vágyai, érzései, akarata, mint a fel­
nőttnek. Az a nevelés, a mely ezt nem veszi figye­
lembe, voltaképen féke-nevelés, mert megöli a fej-
ledező egyéniség csiráit s nem ad alapot másik egyé­
niség fejlődésére. Ebből az alapgondolatból fejlik ki 
aztán Deiphobe egész felfogása a nevelésről, a gyer­
mekről s ezen az úton nagyon idealisztikus képe tá­
rul fel a gyermekkornak, a családnak. Az alaphang 
ez : «A minőnek a görögök az emberiség aranykor­
szakát képzelték, olyan legyen minden ember gyer­
mekkora. Sugárzó, szépséggel és szeretettel teli; 
erőteljes és vétek nélküli. Szép, csöndes, napmele­
gített sziget; megóva vad viharoktól és léhűtő' ziva­
taroktól. Tiszta minden bántó portól, ment ellen­
séges állatoktól és miazmáktól. Derült égbolt alatt, 
virágdús, védett keit legyen gyermekednek a szülői 
ház. Nem puhító, álmos levegő; de frissítő aczé-
lozó, friss levegő ölelje át jóságosan ezt a szép szi­
getet És a szülők, teremtő istenekhez hasonlóan, 
a kik teremtményeiktől minden veszedelmet, bána­
tot távol tartanak: legyenek az arany korszak őrei 
a zavartalan üdv e szigetén. Védelmük alatt éljen a 
gyermek boldogan, sértetlenül. De tanulja sejteni, 
hogy van küzdelem és ellenségeskedés, melylyel 
esetleg szemben találhatja magát az élet tenge­
rén » . . . Szép könyv a Deiphobe könyve, munkája 
a szeretet műve, szolgálatot tett nekünk a gondos 
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fordí tó , Benczúr K a t a , a m e g i s m e r k e d é s k ö z v e t í ­
t é s é v e l . 

A ( B u d a p e s t i S z e m l e * j ú n i u s i f ü z e t e e l s ő h e l y e n 
lsaák G y u l a a k t u á l i s t á r g y ú t a n u l m á n y á t k e z d i 
k ö z ö l n i a t ö b b s z ö r ö s (p lurá l i s ) v á l a s z t ó i j o g r ó l . 
Királyfi n.rpád Boáznia szerepe kivándorlási poli-
likánkban c z í m a la t t i g e n figyelemre m é l t ó a n fej te­
g e t i a n n a k n e m z e t i h a s z n a i t é s e g y ú t t a l l e h e t ő s é g e i t , 
h o g y a m o s t A m e r i k a f e l é i r á n y u l ó k i v á n d o r l á s t 
B o s z n i a fe lé tere l jük. Concha G y ő z ő Báró Eötvös 
József és a külföldi kritika c z í m ü c z i k k s o r o z a t á b a n 
a f r a n c z i a C h e r b u l i e z n e k E ö t v ö s s e l s z e m b e n v a l ó 
á l l á s f o g l a l á s á t i s m e r t e t i . E g y n é v t e l e n i ró Vekutfuet 
m ű v é s z e t é t f e j tege t i a l e g ú j a b b tnf i t f trt toet i i r o d a l o m 
a l a p j á n . tiUtco Hnínrz s p a n y o l (ró A halát/bárka 
czírnű r e g é n y é n e k be fe jezése , Kozma A n d o r A csók 
c z í m ü m e l e g h a n g ú v e r s e . Győri K á r o l y két tatái-
t á s a o r o s z k ö l t ő k b ő l adják a füzet raépirodahni 
t a r t a l m á t . Erdey A l a d á r e z i k k e az ú j a b b m a g y a r 
m ű v é s z e t i m o z g a l m a k r ó l , ké t k i s e b b cz ikk s a l><> 
Értesítő r o v a t b a n m a g y a r é s kül fö ld i k ö n y v e k kri­
t iká i a d j á k a füze t t a r t a l m á t . A Budapesti Szemle 
G y u l a i P á l s z e r k e s z t é s é b e n • a F r a n k l i n - T á r s u l a t 
k i a d á s á b a n m i n d e n h ó e l s e j é n j e l e n m e g ; e lő f i ze tés i 
á r a fél é v r e 12 k o r o n a , e g y e s füzet ára 12 k o r o n a . 

S z á r n y b o n t á s . Bangay S á n d o r v e r s e s k ö n y v e 
e g y r e m é n y e k r e j o g o s í t ó fiatal l í r i k u s e l s ő p r ó b á l ­
k o z á s a . N i n c s b e n n e e g y e t l e n k é s z v e r s , o l y a n , a 
m e l y r e i g a z á n r á m o n d h a t n ó k , h o g y j ó , h o g y zavar ­
t a l a n é l v e z e t t e l o l v a s t u k . A fiatal e m b e r k a p k o d , 
k e r e s g é l , e s z m é k , érzé sek , f o r m á k k ö z t c s e t e l v e -
b o t o l v a t é t o v á z i k . B e l s e j e e g y á l t a l á n n i n c s k ia la ­
ku lva , — c s u p a f o r r o n g á s b e n n e m i n d e n . A f o r m á i t 
k ö l c s ö n v e s z i é s p e d i g a l e g e l l e n t é t e s e b b h e l y e k r ő l , 
m o h ó n k a p az ú j d o n s á g o k o n , a m e l y e k a modern 
j e l s z a v á v a l kápráz ta t ják . S z ó v a l z ö l d m é g , — d e 
t a g a d h a t a t l a n , s z e r e t e t r e m é l t ó a n z ö l d . A h a n g j á b a n , 
a b e s z é d m o d o r á b a n v a n v a l a m i k ö z v e t l e n s é g é s 
m e l e g s é g . M i k o r b á n a t á t é n e k l i — p e d i g i l y e n 
fiatal e m b e r m i t é n e k e l n e m á s t , m i n t b á n a t o t ? — 
j ó l lát juk, h o g y fá jda lma , h a l á l v á g y a n e m o l y a n 
s z ö r n y ű n a g y é s v e s z e d e l m e s , d e lát juk a z t i s , h o g y 
ő m a g a s z ö r n y ű n a g y n a k é s v e s z e d e l m e s n e k tartja. 
A z ifjúi p e z s g é s o l t h a t a t l a n ö r ö k s z e n v e d é l y Ívé 
n a g y í t j a p, p i l l a n a t n y i , futó h a n g u l a t o t , h a l á l o s 
g y ö t r e l e m m é az e g y n a p i k e s e r g é s t s az é l e t t e l m é g 
i g a z i é r i n t k e z é s b e n e m j u t o t t t a p a s z t a l a t l a n s á g 
s ü v ö l t ő v i h a r s z í n é b e n t ü n t e t i fel a m á j u s i z á p o r ­
e s ő t . T a g a d h a t a t l a n u l v a n v a l a m i v o n z ó e b b e n a 
fiatalos, j ó h i s z e m ű n a g y z á s b a n , h a v a l a k i o l y a n 
ő s z i n t é n árulja e l , m i n t H a n g a y S á n d o r . M e r t a z t 
lá t juk b e l ő l e , h o g y c s a k u g y a n m a g a m a g á t adja 
v e r s e i b e n , k ia laku l be lő l e e g é s z r ó z s á s k é p ű a r e z u -
la t ja . E r e d e t i l e g l á g y , é r z e l m e s k e d é l y a n a i v i t á s i g , 
d e a z é r t n é h a n a g y o n k o m o l y a n d o b á l ó z i k n a g y , 
v i l á g f o r g a t ó e s z m é k k e l s f o r r a d a l m i p ó z o k b a áll . 
J ó l lá t juk , h o g y ez c s a k p ó z , d e ö n t u d a t l a n , lá t juk 
a z t i s , k i tő l , h o n n a n s z e d i a l á z a d ó h a n g o t , a m e l y 
o l y a n r o s z u l i l l ik e g y é n i s é g é h e z é s m é g s e m o n d ­
h a t j u k af fektá l tnak. N e m t u d b e l e r a g a d n i m i n k e t 
d a l a i sodrába , d e ő m a g a e l m e i ü l b e n n e n y a k i g s 
m i m o s o l y g ó r o k o n s z e n v v e l n é z z ü k e v i c z k é l é s é t . 
Majd h a p a r t r a ér, — a k k o r v é g l e g e s v é l e m é n y t 
a l k o t h a t u n k m a g u n k n a k ró la . 

AM e z r e d e s l e á n y a . E g y k a t o n a t i s z t , f é l e l m e s 
b a j v í v ó , n a g y g a v a l l é r é s n ő c s á b í t ó , a l i g h o g y á t h e ­
l y e z i k a z új g a r n i z o n b a , b e l e s z e r e t a z e z r e d e s l eá ­
n y á b a s e l i s v e s z i . E g y n é v t e l e n l e v é l b ő l m e g t u d j a , 

h o g y f e l e s é g e m e g c s a l j a e g y h e r c z e g g e l , m i r e ő k i ­
h í v j a a h e r c z e g e t párbajra . S z e m b e á l l v a e l l e n f e l é v e l 
a z t á n , a h e l y e t t , h o g y e z t l e l ő n é , r ö v i d s z ó n o k l a t 
u t á n m a g á t l ö v i a g y o n . A h e r c z e g erre m a g á b a szá l l , 
a d o p t á l j a a f ő h a d n a g y g y e r m e k e i t , e g é s z é l e t é r e v e ­
z e k l é s t f o g a d s v e z e k e l n i k ü l d i a b ű n ö s a s s z o n y t i s . 
E z , ú g y - e , e l é g f o r d u l a t o s m e s e e g y a l i g 2 0 l a p r a 
t e r j e d ő e l b e s z é l é s n e k ? A z í r ó i g a z á n m e g t e t t m i n ­
d e n t ő l e t e l h e t ő t , h o g y a d j o n v a l a m i t az o l v a s ó n a k , 
a ki p é n z t a d o t t k ö n y v é é r t s i d ő t s z e n t e l o l v a s á s á r a . 
E z Az ezredes leánya c z í m ű n o v e l l a . A z u t á n a 
k ö v e t k e z ő « e g y é b t ö r t é n e t e k " - b e n i s h a s o n l ó t ö r e k ­
v é s n y i l v á n u l . Záray J e n ő , a k ö t e t í r ó j a k é t s é g t e l e ­
nül t i s z t e s s é g e s a m b i c z i ó v a l d o l g o z i k , bár g o n d o l a t ­
v i l á g , i n v e n c z i ó é s e l ő a d á s d o l g á b a n n e m e m e l k e d i k 
is túl a t ö r e k v ő d i l e t t á n s m é r t é k é n . A d i l e t t á n s o k a t 
i l l e tő s i k e r t b i z o n y á r a e l i s fogja é r n i : e g y s z ű k e b b 
kör, m e l y m ű v e i t a s z e r z ő i ránt i r o k o n s z e n v s z e m ­
ü v e g é n á t n é z i , m é l t á n y l a t t a l fog ve lük f o g l a l k o z n i . 

M o d e r n f e s t ő k . A dr. Térey G á b o r á l t a l s zer ­
k e s z t e t t i ly c z í m ü vál la lat , m i n t m i n d e n e d d i g i fü­
z e t e i s . l e g ú j a b b f ü z e t é b e n h a t m o d e r n f e s t m é n y t 
m u t a t be az e r e d e t i h e z t e l j e s e n h ű s z í n e s m á s o l a t ­
b a n . A m a g y a r f e s t é s z e t e t Hegedűs L á s z l ó k é p v i s e l i 
Káin és Ábel c z í m ű f e s t m é n y é v e l . A s p a n y o l Amj-
lada Y Camarasa, a f r a n c z i a Forain és Puvis de 
Chavannes, az a m e r i k a i Gari Melehcrs é s a n é m e t 
Menzel e g y - e g y j e l l e m z ő m ű v e adja a p o m p á s f ü z e t 
t a r t a l m á i 

U j k ö n y v e k : 
Szülőkhöz szóló levelek. Deiphobe u t á n n é m e t ­

bő l Benczúr Kata . B u d a p e s t , K a t z G. k ö n y v k e r e s ­
k e d é s e , D o r o t t y a - u t c z a 5 ; ára 2 k o r o n a . 

Szárnybontás. V e r s e k ; i r ta Ilungay S á n d o r . 
B u d a p e s t , K u n o s s y , S z i l á g y i é s t á r s a ; á r a 2 k o r o n a . 

I - ezre,les leáiii/n es eijijéU lortcnelek. Kllu-szélé-
sek , i r ta Záray J e n ő . B u d a p e s t , L a m p e l - W o d i a n e r 
r é s z v é n y t á r s a s á g . 

Modern festők e r e d e t i s z í n e k b e n é s m a g y a r á z ó 
s z ö v e g g e l . S z e r k e s z t i dr. Térey Gábor . 1 9 0 7 - i k i 10. 
f ü z e t ; á r a 3 6 0 k o r o n a . E g y e s l a p o k á r a 1 ' 20 kor . 

HALÁLOZÁSOK 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : J A K A B M I H Á L Y , 

É r m i h á l y f a l v a k ö z s é g n y ű g . f ő j e g y z ő j e , v o l t 4 8 - a s 
h o n v é d ő r m e s t e r a M i k l ó s - h u s z á r o k n á l , 9 0 é v e s k o ­
r á b a n E r m i h á l y f a l v á n . — T a k á c s i H O B V Á T H G Y U L A , 
v o l t 4 8 - a s h o n v é d h u s z á r h a d n a g y , fö ldb ir tokos , S o p ­
r o n m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i tagja , 81 é v e s 
k o r á b a n G y ő r ö t t — K i s t e l e k i L B V A Y I S T V Á N báró, 
8 5 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — K E M É N Y G U S Z T Á V , 
P e s t m e g y e n y ű g . f ő s z o l g a b i r á j a 8 0 é v e s k o r á b a n 
V á c z o t t — SZOKOLAY B K L A dr. , a k a r á n s e b e s i tör­
v é n y s z é k e l n ö k e B u d a p e s t e n . A z e l h u n y t a m o d e r n 
b i r ó i k a r e g y i k k i v á l ó t a g j a vo l t s é l é n k r é s z t v e t t 
K r a s s ó - S z ö r é n y v á r m e g y e k u l t u r á l i s é l e t é b e n i s . — 
KOZMA D O M B , f ö l d b i r t o k o s , v á r o s i b i z o t t s á g i tag , a 
g ö r ö g k e l e t i e g y h á z g o n d n o k a 6 9 é v e s k o r á b a n 
K e c s k e m é t e n . — F O R B E B O E B L Á S Z L Ó , a t o l n a - b a r a -
n y a - s o m o g y i ág . ev . e g y h á z m e g y e b o n y h á d i f ő g i m ­
n á z i u m á n a k r e n d e s t a n á r a 51 é v e s k o r á b a n B o n y ­
h á d o n . — TOKAJI G É Z A . b i r t o k r e n d e z ő m é r n ö k 5 0 
é v e s k o r á b a n K o l o z s v á r t — F A Z B K A S K Á L M Á N dr. , 
P e s t v á r m e g y e f ő ü g y é s z e , F é l e g y h á z a v á r o s ü g y é s z e , 
B u d a p e s t e n . — P Ö L H Ö S S Y Z O L T Á N , a S z e n t I s t v á n ­
k ó r h á z o k l e v e l e s g y ó g y s z e r é s z e 4 3 é v e s k o r á b a n 

B i c s k é n . — U J V Á B Y P É T E R , v e s z p r é m i ü g y v é d , Buda­
p e s t e n . — S Z É P L Á S Z L Ó , s z é k e s f ő v á r o s i foga lmazó 
3 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — K i x c i c I V Á B dr' 
f ö l d b i r t o k o s , n y ű g . L o s z t á l y ú f ő t ö r z s o r v o s , a Fe i 
r e n c z J ó z s e f - r e n d l o v a g j a 6 6 é v e s k o r á b a n ZaJa-
m i h á l y f á n . — V E D B E S B G Y U L A , a z o r s z á g o s színész -
e g y e s ü l e t n e k t ö b b m i n t m á s f é l é v t i z e d e n á t volt 
b u z g ó t i t k á r a S z e n t e n d r é n . — I v á n ó c z i S Z Ü L Ó EBJTÓ 
ü g y v é d , a t e m e s v á r i ü g y v é d i k a m a r a v. e l n ö k e , me­
g y e i é s k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g i t ag , a keresk. bank 
f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g á n a k e l n ö k e , n a g y b i r t o k o s , Te-
m e s v a r o t t . — H I N T Z G É Z A , g y ó g y s z e r é s z , 3 0 éves 
k o r á b a n K o l o z s v á r o t t . — P U N O U B G Y U L A , a maros­
v á s á r h e l y i k ö z s é g i k ö z i g a z g a t á s i j e g y z ő i tanfo lyam 
h a l l g a t ó j a 2 3 é v e s k o r á b a n M a r o s v á s á r h e l y e n . 

Özv . S Z Á P Á B Y G É Z Á N É g r ó f n é , szü l . G y ő r y Mária 
g r ó f n ő , p a l o t a - é s c s i l l a g k e r e s z t e s h ö l g y muraszom­
b a t i v á r k a s t é l y á b a n . A g r ó f n é , a k i 1 8 4 0 - b e n szüle­
tett , m á r é v e k ó t a b e t e g v o l t s t e l j e s e n v i s szavonulva 
ólt f a lus i b i r t o k á n . A g r ó f n é e g y s z e r r e i g e n roszul 
l e t t . T á v i r a t i é r t e s í t é s r e fiai, S z á p á r y L á s z l ó és Pál 
grófok M u r a s z o m b a t r a s i e t t e k , h o l m é g anyjukat 
é l e t b e n , d e m á r r e m é n y t e l e n á l l a p o t b a n találták. 
M e g j e l e n t a b e t e g á g y n á l a grófi c s a l á d ház i orvosa 
i s , de m i n d e n o r v o s i s e g í t s é g h i á b a v a l ó n a k b i z o n y u l t 
A z agg g r ó f n é t s z é l h ű d é s ér t e , m e l y 2 4 órai agónia 
u t á n v é g e t v e t e t t á l d á s o s é l e t é n e k . — Özv. RÁKÓCZI 
S Á M U E L N É , szü l . G y u r a R o z á l i a , 1 0 0 é v e s korában 
D a b a s o n . — S Z É K E L Y E M M A , S z é k e l y K á l m á n dr. és 
f e l e s é g e , s zü l . H o r t h y E m m a 7 é v e s l e á n y a Bereg­
s z á s z o n . — I r s a i I B S A Y A N N A , é l e t é n e k h u s z o n h e t e d i k 
é v é b e n B ó z e n b e n . I r s á n t e m e t t é k el . — EHRENFELD 
A N T A L N É , s zü l . H e l l m a n n S a r o l t a , é l e t é n e k 05-ík 
é v é b e n B u d a p e s t e n . - A l m á s i KOVACBUCH ANTALNÉ, 
szül . a l s ó s z o p o r i N a g y M á r t a , G r á c z b a n . Bácsa lmá­
s o n t e m e t t é k e l . — N e c z p á l i J U S T H A N N A , életének 
5 0 - i k é v é b e n B u d a p e s t e n . N e c z p á l o n temették el. 

EGYVELEG. 
* A z E g y e s ü l t - Á l l a m o k b a n a m ú l t é v b e n világí­

t á s r a e g y - e g y l a k o s á t l a g 2 0 k o r o n á t köl töt t , a mi 
az e g é s z á l l a m r a 1 8 0 0 m i l l i ó t j e l e n t . L e g t ö b b ebből, 
7 5 0 m i l l i ó k o r o n a , a v i l l a m o s s á g r a e s ik , 6 6 5 mill ió 
p e t r ó l e u m r a , 3 0 0 m i l l i ó gázra , 5 5 m i l l i ó gyertyákra 
é s 3 0 m i l l i ó a c z e t i l é n r e . 

A n y á r v e s z e d e l m e i , m e l y e k n e k a c s e c s e ­
m ő k k i v a n n a k t é v e . A c s e c s e m ő k halálozásinak 
igen n a g y h á n y a d a a n y á r i betegségekre vezetheti 
v i s sza . E z e k közül a l e g v e s z é l y e s e b b a diarrhoe, a 
gyomor-bé lkatarrus . E b e t e g s é g e t különösen a tehén­
tejben l evő baktér iumok idéz ik e lő , ame lyek a fonó 
nyár i időben rendkívül m e g s z a p o r o d n a k és a tejet 
megrontják . A tej azonban n e m c s a k akkor válik vesze­
d e l m e s s é , a m i k o r m á r l á t h a t ó vá l tozáson m e g y ke­
resztül , h a n e m már előbb és ezért a csecsemők táp­
lá lkozására ne szolgáljon. Az egyedül i czélszerfl mód 
arra nézve , h o g y a tehénte j a nyár i idényben a cse­
c semőnek táplá lékul adhassák, c s u p á n az, hogy azt a 
neutral izá l t táplá ló é s k ö n n y e n e m é s z t h e t ő tiszta al­
pes i tejet tar ta lmazó Nesztlé-féle gyermekliszttel 
együt t kapja, m e l y n e k k i t ű n ő s é g é t m á r mindenütt 
e l i smer ik . 

D r á g a k i n c s a f o g : s értékéről akkor szeret 
t u d o m á s t az ember , ha e lveszt i . A szép fog, az illatos 
száj n e m m e g v e t e n d ő e l ő n y . Jó s z é p fogakkal, illatos 
szájjal bír m i n d e n k i , aki rendszeresen használj* * 
Brázay féle H A L O G É N sósborszesz fogkrémet, mely 
korszakot alkot esen a téren . A Kalogén nélkülöz­
hetet len a m i n d e n n a p i s zá jmosásná l és fogtisztitesnál. 

SAKKJÁTÉK. 
2 5 9 2 . számú feladvány Dr. Gold Sámueltől, Hew-Tork. 

• b e d • r f k 
vnafcam 

Viligos indul i s a harmadik lépésre mattot »d 

Szerkesztőt üzenetek. 
S z a t m á r S z . E. Most m á r m i h a m a r a b b sorra karai-
Cseg léd . M. I. A kérdéses v i z sgá t az i l letékéé ka­

tona i h a t ó s á g ál tal k iküldöt t b i zo t t ság előtt MU 
letenni . B u d a p e s t e n i s szokott m ű k ö d n i i l y bizottsi 
A budapest i h a d t e s t p a r a n c s n o k é i g megkapja a leve­
let, ha e g y s z e r ű e n csak í g y c z f m z i : Budapest , 
kerület , Vár . 

L e r o n t o m é n , A tánca . S z é t v á l t u tak . Ü g y e s dof 
gok, de kissé mondvacs iná l taknak látszanak, ' g* 1 

lé lek n i n c s bennük. 
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• j „ a k a i m b o L A tárgy , a stí l n e m belülről fakadt, 
K T A W hanem a divatból , a m e l y m o s t az iro-

iftaaágot m a g á v a l ragadta . Mi p e d i g m ű v é s z i 
„ . k i t Tárónk a költőtől , n e m divatez ikket . 
i p r o dalok. Tetsze tős k i s szappanbuborékok, n i n c s 

«-lVuk és tartalmuk. Kisebb i g é n y e k n e k j ó k vo lnának, 
jni kivanalmaiuk m a g a s a b b a k . 

KÉPTALÁNY. 

Hol akarja Ön szabadságidejét eltölteni? 
Egy égésien kicaiay Hűekben, lutgaits fom i üi 
wnet se orvot, te gYóeviierUr. 1W ki megbsletuík? — i)*^"D 
betegszem meg; legfeljebb meghűlik, 1 mim t i már * msra lessél eji 
szokott fordulni. De skkur tv \ ssemen ellestem t i én kedves Fty-féle 
>«ló(ii lodeni isvíny-pastilliimtt, tnelirkból Itteniét dobutitl NB > 
köröndömben, és semminemű megkeli* nem bánlbiL Ksv-We wlódi 
sodeui kapható dobotonUol I k *5 f-ért niindru gyógvtsertirbts, dro-

Sueniben ét itviaytitkemkadisbea, Vei*rkén'<isélotéf Aautrit-
Itgyarorstag rétiére: W. Tl i . ( .un t / t - r l . W l . n IN •• 

(írotté Nruftsae i7 

A l'.'-ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y megf . 

A meglevőt nem szoktuk megbecsülni. 

Fele lős s z e r k e s z t ő : H o i t e y P A 1 . 
Sttrkttttótégi iroda: Budapes t , IV. , R e á l t a n o d á n . 5. 

Kiadóhivatal: Budapes t , IV. , Egye tem-utcza 4. 

i s .Henneberg.-gelyem 
75 kr.-tól feljebb, bér­
mentve i s vámmente­
sen. Minta postafordal­
tival. Megrendelések bár­

mely nyelven intizendők: 11990 

u Seidenfabrikt Henneberg in Zürich. 
fir"; Selyem 

A B ó r - é s L i t h i o n - t a r u ü m i i 

Salvator-
forrás 

kjtuoo' sikerrel htiznaltttik 
v e s e b a j o k n á l . • h ú g y h ó l y a g b é n 
ta lmamal e s k ö s z v é n y n é l . t c z u k o r -
b e t e g s é g n é l , az e m é s z t é s i es l é l e g ­

z é s i s z e r v e k h u r u t j a i n á l . 

H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

'" • • • •e s t Esnaytn emtuUttó 
T.iiMti tittta! 

ftnitir ídtduty L irtil 

V I L Á G O S A N 

ItTHTiaUKORI 
! A VALÓDI RÉTrfT=XZUKORKA 

minőt* eö*ES OAftASftXfAji H A J T A N A * ( H ( 

•»fcTi-s"y. «• 

•**^*s**A^**^»**At*t*»k*^***yM«M»^*k/N 
K l s ö L c a n y k i l i a x a s l t ó ü g y l e t mint szövetkezet . 

Gyermek- é s é letbiztos í tó intézet Budapes ten , V L kor., 
Teréz-körut 4 0 — 4 2 . Alapíttatott 18(13.ban. 

F . év m á j u s havában 1.658,700 K értékű biztosítási 
ajánlat nyúj tatot t be é s 1.377,'tOO K értékű uj Matosi-
tási kötvény ál l í ttatott ki . — Biztos í tás i összegek M i ­
ben 110,974 K 8 4 f. fizettetett ki. - 1*.H)8 j a n u á r 1-től 
május . t l é i g bezárólag 7.944,500 K értékű biztosítási 
ajánlat nyúj tatot t be és 6.794,400 K értékű uj b i z t o s í t ó i 
kötvény ál l í ttatott ki. — Biztos í tás i ö s szegek fejében 
a folyó évben 651,378 K és az intéze t fennállása óta 
l a O é O J é l K 91 f. fizettetett ki. — Ezen intézet a gyer­
mek- és é le tb iz tos í tás minden n e m é v e l foglalkozik a 
legolcsóbb drjtételek é s legelőnyösebb feltételek mel le t t . 

»ja%>s^^a»»V»^a%t Ja^|tAs^a^aAs^»tt^^a^tAa^%|t^i»t i 

MARGIT FORRÁS 
( „ M a r g i t t e l e p " B e r e a m e a y e ) 

g y o m o r , b e l e k , l í r i i r y h ó l y a g s különösen • 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s bántalmainál Isren j ó 
h a t á s ú m é g akkor i s , h a v é n é n e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: É d e e k n t j L . -n i l Budapesten i 

forris kezelő 

+ Soványság + 
«sta«sieBlart<iawkstkeleU erí-

>. "sstkarg 1901 .Berlin 19(13, 
fost tolygytra-

int lmtüia Or-
• Sngorit. letti-

S - t s i í t l g i s . S í i , . , 
á n ktrtoaoakist 

! " í ' • • * • • Hygita. iilettt. 

"en»rats«78'. 

n*IJl»ii»ta kirliy-a. 111M08 

D 

Svájczi selyem a legjobb. 
Kérjen mintát tavaszi és nvári újdonságainkból 
ruhák es blúzokra: Saras oiievron. Mustline ombré, 
\rmürr graaili, l»uisias, Tallelta, Moti»M>linr l l l l cm. itiltt, 
tsélrrrnLeul I K 1(1 f lAl (rljrbb (rWlrlirii. frbérlieii. rgystin-
i t siiaetbea. ucvniial kisnatl kfcuek éi öltönyök Imitt- is 
tel>rmboL — Ml nxk MKIIUII mulid telvrinkrlniékrl adunk 

<<ümul sugánfr leknek már bér- és vámmeatve 
bájlitii u i l l i t r t . 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü/24. (Svájci.) 
Srlyemkelme-kivltel . Kir. udv. száll ité. 

Hasai termék! Hanoi térim-A-/ 

ÁGNES a Mohai, 
I . U n i i ' i i i l i i 

-Fonis 
t e r i u A a r . e U w n / é i i » a v a n n u t r o i i -
( a i l u l i n i l ÚKMll lJvia . 

Ideges gyomorba! , l égcső , tüdő- , g y o m o r - é s bél-
hurut, oaont lágyulás , vese é s hó lyagbánta lmak ese­
teiben ki tűnő eredménynye l használtat ik, kel lemes 
borvis . l ' / io l i t e r e x (lv«>ir<>kh«n 4 2 t i l l é r . Ores 

üvegért 8 fillér térül vissza. 
M i m l e i i f U t k a p h a t ó . A iorráskezelőség. 

Főraktár l í l H C H K U T Y L . os . kir. udv . szál l í tónál 
Budapest , V., Erzsébet - t i r 8. Telefon 1 6 — 3 1 

CHINA-BOR VASSAL 
• y a l e a t k n a kiál l í t*. . 1BOÖ L . ( n t i m b b kltönt . 
E r ö a l t A a s a r K j r a u é l k a d f t k , virssasj4zi]rak 

s á n 
e r ő s í t i ) ét » « r j a v i 

r s a r j a i i t ö , I d e g -l ú b b n d o i ó k e t á m á r a . a.tTáarri 
11808 e r ő é i t * éi r i r j e v i t ó • 
Kilttnö i; .'idilli ml inbb orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s U - B a r o o U . 
Vltirolhiti t gvó(!v»irriirtkbtn félliteres (Heprkbrn 

á K !.(«>, egétt literei Ove{skbes á h 4.80. 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

B e r g m a n n és Társa cégtől , Dresden és Tat-
schen E / m . a naponta beérkező a l i smerő levelek 
b izonysága szerint m o s t é s a jövőben i s a leg­
hatásosabb szappan marad as Astsea g y ó g y s s a p -
pacok kőzött, szeplő e l len, va lamint g y ö n g e , puha 
bér é s rózsás arezszin e lnyerésére és megtartá­
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy­
szertárban és drogueriában, il latszer- é s fodrász-

üzletben. 1 Í 1 4 ! 

•*" Ne tétovázzék, ha fáj a feje, 
hé*a«m hMsniljoa mzonntl 

Berefvás-pastilláí 
sirrulv ]() M M mMl « lf-k*mak*r-»«}.b mlírrnínt fa ffjf4Já*t clmu* 
lanrtja. — Á T * X 1 . 8 0 . — Kapható raintltti KjtigjHssrtkrbma 

fa drog*>iában. — OrvrMwk aitaJ ajánlva. — Kéa/iti: 

Uerelvás Tamás Jjógysi. Kispesten. 
> eobetBil inxren poetaí uiilltit. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest. IV., Egyetem-u. 4. 

» f ^ . » i . s » l . — i e > . . - P I — • e ^ s o - ^ f , ^ 

ohitsch-Sauerbrunn T K I J E S E N RENOVÁLVA. 

• 1 Stájerország. 
V a e u t , p o s t * éa t á v í r ó . 

Fönséges fekrés, Menyben gazdag, teljesen por­
mentes levegő. Modem kényelem. Elénk tártaeilet. 

C s á . » i á r f u r 4 é , dinitoMn berendezettt rizgy6gyintizet. 
S t y r i » - f t t r d ö , ajonnan megnyitott szénsavas fürdők. 
Bevált g y é e j hely gyeaior-. bél-, taáj- é s vesebajek, idült szék-

, rekeéés. araayér, epeké, elhízás, ezaksrketegség, készvéay , terek­
és cégekajritak, szivkajek e l i e a A karisbaéi és starienkadi ferrásekkez ka­
ssa ié tTégyferrásetL Díátetikai és terepknrák. - Kitűnő ivévízvezeték. -

VÍUasyvilágitás. - Lift. - Mséera esateraázás. 

Régóta 
bevált! -FÉLE GYERMEKLISZT Teljesen 

megbízható! 

^ fe alpesi tejet tartalmaz. - Egy doboz ára K 1.80. -'Kapható minden gyógyszertárban és drogériában. ~ ^ i 
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II: 

V 
> 

< 

Szépítő Kürát 
v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 

d r . J u t a s s y - f é l e s z é p í t ő k é s z l e t e t b e s z e r e z . 

J j O r S Z é p i t Ő K 6 S Z Í 6 t szépségének 'ápolására és 
megőrzésére; száraz, sömörös, durva, hámló, feszülő, viszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabőr ellen. 

Bőrgyógyitó készlet S ^ ^ f t E 
násos (nmmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
Ü O r t l S Z t l t O K e S Z l e t i ióUarcok'fehérilésére,szeplő 

és májfolt ellen. 
TTáTTllíXSTtn l r P Q 7 l p t l^sefoltok.tágDérusok.pat-
LLcíLLlíaibtilA) HCbALCbi tanás-ayomok, rózsapattanas 
(rosaeea) bőrkeményedés, borvirág, liimlőhely és sebhely ellen. 

Haj-gyógyitókészlet { . trJSiW*^ 
Ezen készletek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szfik-
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
1H92 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlansigáról az intézet főorvosa: dr. Jutassy József koz­
metikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
• Szépségápolás* e. könyve minden készlethez mellékehe van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kivül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VL, Király-utca iá- s z á n . 12402 

Széljáték-harmonika 
Újdonság! Fölséges zene! 

E hangszer kerti házikókra, ru­
dakra, fákra, lakóházakra stb. lesz 
alkalmazva és ennek hangjai és ak­
kordjai már a legcsekélyebb szél­
nél is valóságos és kellemes mű­
élvezetet nyújtanak. A széljáték­
harmonika 28 cm. hosszú és kerül 
darabonként c s a k 3 k o r o ­
n á b a . Szétküldés ulánvét mellett 
a cs. és kir. udvari szállító által 

K O N R Á D J j s . N O S , 
s z á U i t ó h á z a , B r ü i 1 3 4 6 
(Böhmen.) — Tessék gazdagon 
illusztrált több mint 3000 kepét 
tartalmazó árjegyzéket kérni ingyen 

és bérmentesen. 

Körülbelül 100.000 drb. használatban. 5 éyi jótállás. 8 napi próbára. 

. sz. b o r o t v a . Legfino­
mabb solingeni ezüstaczél 

h o m o r u r a köszörülve ábrándhfively-
lyeL ábra szerint, tokban K 2 . 5 0 . 32. sz. 

Ugyanaz, de 3 / 4 h o m o m K 3 . — . 33. sz. Ugyanaz, de 1/1 
K. 3 . 8 0 . 8700. sz. Fekete sima hüvelyivel 1/4 h á m o r a K 1 .50 . B o r o t v á l ó k é s z l e t 

fényezett faszekrényben tükörrel, zárható, tartalmaz borotvát, fenőszijal, ecsetet, tálat és szappant 
K 4 . 2 0 , 5 . — , biztosító védőfésiivel 60 fillérrel drágább. N i n c s k o c z k á z a t ! H a n e m t e t -

• s i k , p é n s v i a s i a . Szétküldését eszközli utánvét mellett a világhírű szállitó czég 

K o n r á d J á n o s , cs. és kir. udvari szállító B r ü x , 1115. s z . (Cseborsz.) 
FóárjeíTzek 3000 ábrára! kivánatra ingyen és bérmentve. 

Minden ragyog minta nap. 
Slayer-féle «Solarine» r.-t. Berlin. 

i JjjL i 
5í 0^3m co 
R «pw;pr>«l o g 't&s&SxSi&i "* 
N i ^ ^ ^ ® ^ ». • « t f p ^ ^ l fc 
o 
05 ife^JPJ *3 
1 

rj 5 

„SOLARINE" 
(Hapfény fém-krém.) 

A « S o l a r i n e » nem piszkító 
paszta, hanem tejszerű folyadék, 
mely nem fecsérlődik. Meglepő 
gyorsan tisztit minden ezüstöt, 
rézléiét, czint, bádogot, ólmot, 
nickelt, kina-ezüstöt stb. Fénye­
sítő ereje más pasztákkal szemben 
összehasonlíthatatlanul nagyobb, 
szebb és állandóbb. Árak (2. szám) 
15Xl6Vi cm czinkanában 88 
kr. (1 K 66 f.) bérmentve. Minta 
kancsó (1 szám) 12 x 9Vs cm ezin-
kannában 48 kr. (96 üli.) utal­
ványon beküldött pénz vagy bé­
lyeg ellenében teljesen bérmentve 
küldetik. Főraktár P L Ö K 1 , é s 
H A A S - n á l Budapest, VI. ker., 
Andrássy-út 13. — Kapható min­
den füszerüztetben. Viszonteláru-
sitók kérjenek nagybani árakat és 
plakátokat. Ügynökök felvétetnek. 
A So lar inétő l mindezt úgy 
— ragyog-, m i n t a tükör. — 

Hirdetések 
felvétetnek a 
kiadóhivatal­

ban, Budapest 
Egyetem-utca 

4. szám. 

fürdő. Felső-Ansztria. 
EWfirangn jodbromfnrdfi. 
Európa legrégibb és 1«RÓS™*; 
tásosabbjídforrása.-fel"'3??-
sitassal és prospektussal szolgai» 

- frürdőgondnoksag-

T O R S T I V E H 

íja-Panama Szinszappan 
szenz&cziÓB uj m a g y a r ta lá lmány, me ly 30 % (Quillaja) Panama-gyökér-k ivonatot tartal­
maz. Sz ines ruhát h ideg , meleg vagy langyos vizben azonnal ki lehet m o s n i a né lkül , h o g y 
színét vesztené. Az uj olcsó és jó Foretner Quillaja Panama Szinszappan n a g y megtakar í tás 
minden háztartásra nézve. Darabja 20 és 40 fillér. Kapható mindez füszerkereskedésben 
és drogériában. Egyedül i főraktár: Telefon 14—27. 

TIRGRAM-TÁRSASÁG, Budapest , IV., Károly-utcza 1. sz. 

Dávid Károly és Fia 
doboz-, papírára- é s szabad, fémkapocsgyára 

Budapesten, L, Me'száros-utcza 58. 
Telefon sz:i1-48. Sürgönyczim: Ca lonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kir. dohányjövedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

KIMUTH KÁROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11920 

Cs. és kir. fensége József főherezeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda: 

Budapest, VII . ker., Garay-utcza 10. 
Központi víz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerömüvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

1 már 55 fi óta dicséretreméltölag ismert, s « 71012. 81. Bm. leirat köretelményeinek teljesen megfelelő 

E U J - V U K O V Á R I = 
n r n l i m l l + n L n n n A A szeplő, himlöhely,sömör.májfoltok, faka-
Jj[ IS /T Kfil fiS dékok,forróságipiirsenések,orrvörösségek 

• * » l t a s l I U H W I I U W w és minden egyéb arcvirágzások ellen, Tülamint az 
uj-vukovári 

buTszepitő szappan mely az arckenöcscsel a használati utasítás 
szerint alkalmazva, még korosabb egyének­
nek is viruló és fiatal kinézést kölcsönöz. 

Egy nagy tégely ára 1 kor. 6 0 fill., kisebb 1 kor., szappan 1 kor. — utánzásoktól óvakodjunk! 
Csak K r a j o s o v i c s által V a k o v á r o n készített kenőcs valódi. Minden tégelyen K r a j c s o v i c s , 

a készítő arcképe látható. láíü.'i 

] Férattár: Budapest, Király-a. 12. és Andrássy-út 26., TÖRÖK JÓZSEFjgyógyszertára. 

CALDERONI és TÁRSA 
ÜSSKíSSIr BUDAPEST, ŐK£ 
Női színházi látcsövek fogantyúval. Színházi lát­
csövek alumíniumból. Prizmás látcsövek. Zeiss, • 

Busch.Goerz 
js az osszon 

többi gyárt­
mányok ere­

deti áron. 
Ancroiil lég-
súl.viiirrók. 

Hőmérők. — 
Szemüvegek és orrrsiptetok arany, double 
ezüst teknős és nikkelfoglalattal. Ldrenettek 
arany, ezüst, double, gyöngyház és teknős fogla­
lattal. Fényképészeti készülékek és kellékek 

raktára. Kodak eredeti gyári áron, stb. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
Irodái • VI., Andrissy-nt 5 sz. a. (saját hálában). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Eltogid betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. s iab . oast.-aorsJa.tek f ö d á n t a l t ó h a l y s : VI., Andrássy-út 5- Kéxi iá lo?-
fialstai: IV, Károly-körut 18., / V, Ferencziek tere 4. (Irányt-utrza sarok)., VII., Király-

utcza 51., VIII., József-körut i., VIII., tfUói-ut 11981 

Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1908 május í-től. 
Budapest nyugati pályaudvar—Párkány-Nána és vissza. 
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5zT 
129 
I—in 

•SzT 
121 
i—ni 

Pirktny-Náni _ ind. 
N»gy Maros ( *te f 
Pslou-üjpest « 
Budapest ny. p. „. é r k . 

352 
423 

5S22 
525 

552 
615 

425 
512 
542 

/622 
635 

452 
542 
614 
652 
705 

714 
730 

522 
616 
651 

/731 
745 

740 
755 

600 
655 
726 

810 
854 
910 

822 

901 

930 
1002 
1020 

828 
919 
953 
1042 
1055 

1149 
1205 

1239 
1255 

1150 
1227 
111 
125 

1235 

111 

140 
209 
225 

244 
300 

240 
315 
357 
410 

520 
538 

339 
427 
503 
<542 
555 

644 
722 

625 
713 
751 
(822 
852 

822 

9Í2 

945 

922 
954 

1022 
1045 

922 
952 
1042 
1122 
1125 

*•*• Gyv.l Gyv 

625 70f> 
647 717 

M e g j e g y z é s e k : * Ezen vonatnál az egy ulra szóló szomszédos forgalmú menetjegyek érvénytelenek. — + Május és szeptember hónapok között vasár- és Ünnepnap közlekedik. 

Budapest keleti pályaudvar— Bicske és vissza. 
8xv.j Szv. 
10 1008 
in i. i n 

> 730 

8zv. I Gyv. Gyv. 
• 8 1304 4 
i - m I i -n I-II 

Szv. 
22 

i - m 

Gyv. 
1902 
I-II 

Gyv.l Szv. 
1004 18 
I-II I M I I 

8zv. Szv. 
16 1306 

M I I i -m 

Szv. 
12* 

I-IH 

Szv, 

íoiol 
i -ni 

Szv. 

MII 

Szv. 
ll» 

i -m 

8iv. 
1307 
i-m 

Gyv. 
1003 
i -n 

Szv. I Szv. 
1007 13 
i -m i -m 

T. Szv. i Szv. 
27 7 

i -n IMII i-m 

Gyv. 
1 

M I 

Gyv.l Gyv. 
19011301 
I II i M l 

Izv.TGyv 
15 3 

SZT. 
1009 
I-III 

Szv. Szv 
23 9 

M I I i -m 

Gyv. 
1001 
i-n 

Gyv. 
1303 
M l 

7">0 
1752 

852 

9201155 
936112115 
9371217 

*101ö 123 

1230 
1247 
1250 
133 

140 
15G 
157 
236 

205 
•221 

225 
246 
247 
354 

255 
314 

410 
428 

430 
450 
452 
553 

712 
722 
724 
825 

925 
94Ü 
954 

1052 

1022 
1052 
1058 
1152 

1045 
1125 

Budapestk. p. u. ind.' 
Budapest-K.-földérk. 
Budapest-K.-föld ind. 
Bicske _ _ _ érk. 

610 
545 

62."> 
503 

548 605 
444 523 

725 750 
652 
702 
551 

735 

905 

844 

9201015 
# 1 
$55 
748 

959 
1000 
924 

1035 

10Í1 

1250 
1231 
1232 
1140 

1S6 
118 
119 

150 

132 

210 
154 
155 
11B 

625Í725 
625 642 
6 1 1 8 4 3 
5031622 

815 

742 

825 
812 
814 
712 

912 
822 
845 
723 

925 

912 

1012 
952 
952 
914 

* Ezen vonatnál az e g y útra szóié szomszédos forgalma menetjegyek érvénytelenek. 

Budapest keleti pályaudvar—Hatvan és vissza. 
állomások 

Gídsiio- ~ f i -

Gödöli, 

^l-'fp.n.Sk-

Gvv. 
1502 
I. II 

650 

733 
734 
806 

225 
352 
351 
412 
512 

Uyv. (iyv. 
302 402 
i. II 1. II 

Szv. 
320 
I—III 

705 

817 

319 
i—ni 

735 

850 

37.V. 
405 

I—III 

41 i 
422 

Í522 

'554 
635 

740 
824 
849 

•rrr, 
319> 
t—III 

622 
647 
730. 

Szv. 
1508 
1—III 

810 
I 

900 
901 
949 

311 
i—ín 

542 
647 
648 
709 
740 

Szv. í Szv. 
306 

i—in i - m 
830 
912 
935 
936 

1021 

915 
1004 
1030 
1032 
1122 

1509 
l - m 
rJ13 
709 
711 
732 
815 

Szv. 
313 
I—III 
645 
739 
740 
803 
845 

Szv. 
310 
i—m 

Szv. 
323 
I—III 

1230 
114 
137 
138 
232 

125 
221 
247 

SZV. SKV. 
307 321 

I—Hl 1—111 

759 
848 
849 
910 
950 

1103 
1128 
1210 

Livv. 
1504 
I. II 

150 
I 

233 
234 
305 
Gvv. 
301 
i. n 

"G7V. 
404 
l. II 

215 

258 
259 
330 

Gyv. 
401 
1.11 

1133 1148 
"'1208 'M223 

I 
1245 100 

bzv. , Gyv. 
312 304 
i—III I l. II 

230 
315 
338 
339 
431 

Í>/.V. 
315 

l—III 

1U5 
204 
'MMi 
227 
310 

330 
I 

410 
411 
444 

323 
i -m 

343 
408 
450 

Szv. 
324 

I - H I 

350 
437 
505 

Szv. 
326 

i—III 

520 
62Z 
625 

ÖIV. 
305 

i—III 
500 
<625 

'622 
712 

Szv. 
407 

I - I U 

612 
722 
723 
1722 
822 

308 
i - m 
555 

f643 
723 
Szv. 
333 

i - m 

1 

S Í T . 

332 
i -m 
625 
711 
érk. 

Szv. 
1507 

i—III 

652 
752 
751 

'812 
845 

"SzT" 
314 
i -m 
642 
725 
748 
742 
842 

Szv. 
328 
l—III 

815 
922 
922 

Szv. 
1510 
i—ni 

f913 
911 
942 

1021 
Szv. 
335 

ti. in 

822 

m 

Gvv. 
303 
I. II 

822 
x/823 

915 

Gvv. 
403 
l. H 

841 

9Í5 

Szv. 
408 

T—III 

942 
1022 
1052 
1054 
1142 

Gyv. 
1503 
1. i i 

"1942 

1022 

338 
i=M. 
1112 
1224 
1232 
1221 
122 
Szv. 
327 
í—in 

Ibi 
1055 

" ü y a é s e k . Az esti rj 
leuenronal lieraéiyszilliiissal, 

érától reggeli 5 on 59 nemig terjedő éjjeli 'dó « perewk alahazasávai van mejrjelölve. — 
UsssJ. —* — Feltételes megállás, — f — csak felsxalüs. - / — csak leiíülas. — 

tíy.-v. — tiyors-voaat. Siemély-tsnat. — V,-T. — Vegyes «•-
ilíunnyomas aeaa liijaáuük.) 
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„KUFEKE". Csakis 
a «Kufeke i -gyermekl i sz t t e l való táplá lás óvja ha tha tó ­
san a g y e r m e k e k e t h á n y á s o s hasmenéstő l , hasmenés tő l , 
bé lhurut tó l stb. A « C s e c s e m ő » tanul ságos füzetke 
l n a v e n k a p h a t ó az árus í tóhe lyeken v a g y R. Kufeke-

nél W i e n , I I I . 

BÖRSZÉKIPAR. 
KE1ÍDI A N T A L Budapest, IV., K á r o l y - n t c / a 2 . 

A n r r n l W v r r m t m * készítése, festése és renoválása saját 
A U g O l D O r U U U j r műhelyemben. — E b é d l ő s z é k e k , 
i r o d a f o t e l e k valódi bőrrel, ü l ő b ú t o r - á l l v á n y o k k á r p i ­
t o z á s r a . — S z é k á t a l a k i t á . o k 12680 

^ ^ ^ 4 § A V A N Y 0 VÍZ. 

Sporteszköz, háló- és kötél­
gyártó Ipartelep. 

Tennis- és 
tornaterek 

teljes b«r»nd«ré»e. 

• Támlásiék, fiígeáfy, tnrista-
>o zsák, lóháló, tekejáték, kerti 

bntor, ponyva, zsák és zsineg 
í£ legolcsóbb beszerzési forrása: 

I SefferAntal 
Budapest, Károly-utcza, boltsz. 12. 

Kogponti városház épület. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
a v a r i á r o n eoyi»ázi szerek, 
< J > * I I I d i M I I ó r á k , a n g o l í r a n -
cz ia é s c h i n a - e z ü s t d í s z t á r g y a k , a 
legújabb angol rendszer szerint 

beszerezhetők részletfizetésre 
S á r g a J á n o s ék'XY.í.££ 

Képes nagy árfegyteTc ingyen. 

| Jövedelmező 
mellékipar. HOMOKI — 1ARANT 

Csekély 
befektetés. I 

ha czement te l lesz keverve é s k é z i v a g y e r ő - l 
ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l e l i smert I 

I e l sőrendű betonfalazótéglák, czementfödélesere-1 
[pek , fali é s padló lapok, vályúk, csövek stb. | 
[gyár tásra fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r f i -
I s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t í i z h e t ő ho l ho-
Imok, kavics , v a g y salak stb. ál l rendelkezésre . 
• Ajánljuk üzemünket megtek inten i . Gépek kü lön-
jböző árakban. — 66. s z á m ú jegyzék i n g y e n . 

Levelezés magyar nyelven. 
| Leipziger Cementindnstrie Dr. Saspary & Co. 

lartaranstadt bei Leipzig. 12771 
I Külön leges ség i g é p g y á r h o m o k értékes í tésére . 

LEGJOBB ARCZSZEPTD 

ü j zseb-messzelátd iompaszszal és tükörrel 
ósszecsaphatásra, 

nagy messzelátással, 
- egyúttal nagyitóüveg, 

gyujtóöveg es szem­
tükör gyanánt hasz­
nálható, kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként csak K 
1.50, 3 db K i.—. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szélküldés 

n—- - előrefizetés vagy után­
vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóháza líriix 1368. sz. (Csehorsz.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek főérjegyzékemet 

3000 képpel. 

S E R A I L - A R C Z K E N Ö C S , 
JMn%g^®JMS&&RM*SÜ 

az arezot tisztítja, fehéríti és bársonypuhává teszi. E g y 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 flll., k i s t é g e l y Ara 7 0 flll 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. S e r a l l - c r é m e nappali 
hasznalatra, S e r a i l - p - m d e r kiváló finom arozpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz á r a i kor. 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertára. 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 12994 

gyógy­
fürdő Párád 

H e v e s - m e g y é b e n . Gr . K á r o l y i M i h á l y t u l a j d o n a . 

Megnyilik május 15-én. 
Vastimsós fördökkel és hidegvizgyógyinlézettel, égvényes kénes 
savanyúvíz, természetes arzén és vastartalmú vizekkel. — 
Lakasok kényelmes szállodákban — uradalmi kezelés alatt álla­
nak, — a vendegek élelmezése diszes külön csarnokban bérlet utján 
Verseghy István jé hírnevű konyhájára van bizva. Az évad 
május hó 15-től szeptember hé végéig tart és pedig az előévad má­
jus hó 15-től június hó 20-ig, a Bévad június hó 21-től augusztus 
hó 20-ig, az utóévad augusztus hó 21-től szeptember hó vegéig. — 
Elő- es utóévadban a lakások 50 százalékkal olcsób­
bak az állandó vendégeknek. Fürdőkabinok és folyosók 
gőzfűtéssel vannak ellátva. Posta, távírda és távbeszélő a fürdő-
telepen. Prospektussal és minden felvilágosítással készségesen szol­
gál egész éven át a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

i 
FURDO 

CSÜZ. KÖSZVÉNY 
I5CHIA5. IZZHDMRNVOH ELLEri 

Az 1907. évben 12,000 beteg leltgyógm. 
lást e csodás gyógyerejii forrásoknál 60 fok 

C. radiumtartalmu iszan-
fiirdők. Az utolsó évben 5 
millió értékű befektetések 
létesültek. Szállodák, pen. 
siók, fürdők. Prosp. felvi] 
nyújt a Fiirdőigazgatoság 

Betegtoló-kocsik 
az utczán és szobában való haszná­
latra. Be*"" Képes katalógus ingyen. 
Keleti J . Bpesf, Koronaherczeg-u. \ l 

D ú s k e b e l e l é r é s e czél jából . 
A művészet szép kebelt elérni a hölgyekre nézve már 
nem képez titkot, mióta a P i l n l e s Or ientá lás 
(keleti pilnlák) csodaszerii tulajdonságai ismeretesek 
E pilnlák tényleg azzal a képességgel birnak,hogy akeb-

let fejlesztik, szilárdítják és újra helyreállítják, va­
lamint a nyak és váll kiálló csontjait elfedjék és 
ennélfogva a kebelnek kecses teltséget kölcsönöz­
nek a nélkül, hogy a derekat szélesbitenék. A Pj-

lules Oriehtalcs főképen keleti növény­
kivonatokból állanak és teljesen arsenüí-
mentesek, az egészségre mindig jóhatá-
suak. Hathatóságukat nem szabad más külső 
vagy belső használatra szánt hasonló készít­
ményekkel összehasonlítani. Egy több mint 

húsz éves siker igazolja a Pilules Orientales hírnevet és bebizo­
nyította, hogy azok épugy az asszonyok, mint a fiatal leányok szá­
mára az egyedüli igazán biztos szer, melylyel dús és szilárd kebelt 
elérni lehet. Könnyű diskret kezelés. Tartós siker körülbelül két 
hónap alatt. Egy üvegcse használati utasítással K 6.45 bérmentve, 
utánvéttel K. 6.75. J . R a t i é , g y ó g y s z e r e s e Paris! 
Kaktárak Ausztria-Magyarország részére: Budapest: Tőrök József 
Király-utcza 12, Wien: R. Pserhofer, Singerstrasse 15. 12292 

HÖLGYEK 
KEDVENCZE 

E z - a z e lnevezése a Rogátsy-fé le pi-
pere-boraxnak, m e l y a legkiválóbb 
test - és arczápoló szer és a m e l y n e k 
n i n c s s züksége m á s rek lámra , m i n t 
egyszer i próbahasználatra . A ki egy­
szer használ ja a Rogátsy- fé le pipere-
boraxot, h ű s é g e s m a r a d ahhoz egész 
életére. Kapható m i n d e n gyógytárban, 
drogueriában és füszerkereskedésben. 

Feltűnést keltenek 
TlTAMA9y°« 
gözmosógépek ipK 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest V« ido 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek." 
Bizonyítványok, Pr09Pf^' 
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-müVek,Wels179 

O.-Oesterr. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

B$TELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szivét adja vissza. Üvegje 2 B* 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S a a b a a a a g t é r , S é t a t é r - u t e a * s a r k á n . 

RÉZBUTOB 
12575 V A S - S Z O B A B Ü T O R 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
v á r o s i ü z l e t ü n k b e n k iá l l í tva megtekint­
hetők. E l a d á s j u t ányos á r a k m e l l e t t 
Ár jegyzéket i n g y e n é s b é r m e n t v e knlo 

PÁPAI és NATHAN K^íS 
B u d a p e s t , V I . , A n d r a e s y - * ^ 
^ = = ^ ^ = (Fonciére palota). 

F r a n k l i n - T á r s u l a t nyomdája Budapest , IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

24.SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 14. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. { Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre 

16 korona. A t Világkrónikat-\a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poBtailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

GKOF PÁLFFY JÁNOS. 
1829—1908. 

MEGHALT egy igen nevezetes magyar ember, 
kit alig ismertünk. Uradalmai, tizenegy 
négyszögmértföldnyi terjedelmükkel, fel­

értek egy kis fejedelemséggel. Évi jövedelme 
egyike volt a legnagyobbaknak az országban. 
Vára, kastélya annyi volt, hogy az év minden 
hónapját másikban tölhette volna. Es a neve 
egyike az ország legrégibb történelmi neveinek. 
Egyik őse Pálffy Miklós, a győri hős. A másik 
az ország nádora, kit Mária Terézia így szólít 
egyik levelében: «Mein Vater Pálffy!» És ő, 
kinek nevét e napokban sűrűn emlegettük, a 
Pálffy-család nádori ágának utolsó 
férfi-sarjadéka: idősb Pálffy János 
gróf az évnek mégis csak kiseb­
bik részét töltötte i t thon : egy hó­
napot Pozsonyban, a hol született, 
egyet királyfai kastélyában és ket­
tőt Bajmócz várában. Az év többi 
részén át a külföldet jár ta . Bécs­
ben fényes palotája volt, a Wall-
ner - strasseban. Az apjától örö­
költe, de igazán nevezetessé, sőt 
páratlanná ő maga tette híres mű-
gyűjteményével. Parisban inkább 
volt otthon, mint Budapesten. Pa­
lotája a legfényesebbek egyike. 
Valamikor Napóleon Jerome her-
czegé volt; a commune idején ál­
dozatául esik a nép dühének ; 
pálffy, a magyar mágnás, megve­
szi, nagy költséggel helyreállít­
tatja, berendezi történelmi fény-
nyél és megtölti műkincsekkel, 
melyeknek Paris csodájára jár . 

Szeszély és akaraterő, nemes 
ábránd és gúny vív örök harezot 
e nem mindennapi emberéletben. 
Az apai birtokok adóssággal ter­
helten, birói zár alá vetve száll-
^ reá. A reá ju tó évi jövede-
. e m n e m üti meg a százezer 
tonntot. A fiatal örökös a szabad-
jagharcz küzdelme után - mely 
tizenkilenc* éves korral a kül-

d r e to» - a gazdálkodásra veti 
»*»*. felszabadítja minden adós-
" 8 alól birtokait s az ország 

egyik leggazdagabb főura lesz. Emberül meg­
állva helyét az anyagi kérdésekben, busásan 
ömlő jövedelmeit a művészet eszményi értékű, 
de csak aranynyal megváltható kincseire költi. 
Parisban, Bécsben nagy híre van csalhatatlan 
műizlésének és áldozatkészségének. Egy hosszú 
emberéleten át, melynek egyetlen tartós szen­
vedélye a művésziesnek és a szépnek imá­
data, oly műkincseket halmoz fel három or­
szágban szétszórtan álló váraiban és palotái­
ban, minőket csak az gyűjthetett össze, ki meg-
számlálatlanúl bocsáthatja rendelkezésére a 
milliókat a gyűjtő szenvedelmének. 

De a túlfinomúlt izlés, mely Parisban a 
gazdagok leggazdagabbjai és a műveltek leg­
műveltebbjei közt elsőrangú helyet biztosít 

Brozik Venczel festménye 
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számára, itthon, különös érzékenységgel páro­
sulva, nem hogy népszerűvé nem teszi, hanem 
elszigeteli. Parisban és a külföldön már rég­
óta ismerik és bámulják felbecsülhetetlen ér­
tékű kép-, szobor-, ötvösmű- és régiséggyűjte­
ményeit, midőn it thon minderről csak gyaní-
tások és feltevések vannak. Szeszélye ós ér­
zékenysége műértöink elől is következetesen 
elzárja gyűjteményeit, melyeket féltékenyen 
rejteget pozsonyi és budapesti palotájában, 
királyfai és bazini kastélyában, és mindenek 
fölött a bajmóczi várban. Csak egy-egy bizal­
masától hallani, hogy antik bútorának fénye 
és gazdagsága leírhatatlan, hogy Királyfán a 
németalföldi mesterek nagyértókű festményein 
kívül van Bubens- c-s Bibera-kép, hogy ötvös­

művészeti gyűjteményének alig van 
párja egész Európában. Egyszer, 
külföldön létének idején, sikerűit 
mégis egy előkelő magyar műértő­
nek egy óra hoszszáig tartó szem­
lét kieszközölni a pozsonyi palo­
tájában. S ez a műértő ámulva 
szól a termek fejedelmi fényéről 
es művészeti kincseik gazdagságá­
ról. Gyönyörű, nemes békateknő-
vel és bronzzal berakott Boul-féle 
franczia bútor mindenfelé. A fala­
kon, mozgatható állványokra he­
lyezve, körülbelül száz festmény, 
régi mesterek művei. Értékes vala­
mennyi. Nincs közöttük selejtes, 
vagy meg nem állapított becsű 
egy sem. Műértő kéz és szem 
válogatta össze mindet. Van ott 
egy teljesen hiteles és hires Bolt-
raffio-kép, — Madonna a gyermek 
Jézussal ós szentekkel — melyet 
már Vasari leir a tizenhatodik 
században, s a művészettörténeti 
munkák mind megemlítenek és 
Leonardo da Vinci ez egyik leg­
kiválóbb tanítványának elsőrendű 
képei közé sorolnak. Boltraffio a 
legritkább mesterek közé tartozik 
és a nagy képtárak közül is csak 
vajmi kevés dicsekedhetik egy-
egy képével Van egy-egy Bolt-
raffio-képe a budapesti Szépművé­
szeti Múzeumnak, — szintén Ma­
donna a gyermek Jézussal, — a 
londoni Natúrnál Galery-nek, a 




